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MCpl Matt Drumm (right) and Sgt Tim Outtrim climb the final
100 m to the summit in visibility of less than 50 m.

Le Cplc Matt Drumm (à droite) et le Sgt Tim Outtrim grimpent
les 100 derniers mètres jusqu’au sommet, malgré une visibilité
de moins de 50 mètres.
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The bulletin
board

MP&EU 50th anniversary
“RETERN” will be held at 14 Wing
Greenwood July 7-10. Any “Ex-Terns” who
did not receive an invitation in the mail or via
e-mail please contact MasterWarrant Officer
Dwight Sawler atdwight.sawler@forces.gc.ca
or telephone 1-902-765-1494 x3345.

Hero To Hero Team Canada
Once again, it’s time for Canada’s first
responders to show their support for
deployed troops by giving them the shirts
off their backs. Any CF unit deployed out-
side of Canada during March,April and May
is eligible to receive T-shirts off the backs of
Canadian first responders.
Contact Kevin McHarg from Hero To

Hero Team Canada at mchargs@xcelco.on.ca
with questions and to apply on behalf of
your unit. Shirts will be packaged and
turned over to the London Military Family
Resource Centre the first week of March,
for delivery on the first available military
transports.

Le babillard
Le 50e anniversaire de l’UMEE
Le « Retour de la Sterne » aura lieu à la
14e Escadre Greenwood du 7 au 10 juillet.
Tous ceux qui n’ont par reçu d’invitation
par la poste ou par courriel sont
priés de communiquer avec l’Adjudant-
maître Dwight Sawler, par courriel,
à dwight.sawler@forces.gc.ca, ou par
téléphone, au 902-765-1494, poste 3345.

L’équipe canadienne participant au
programme « D’un héros à l’autre »
Les intervenants de première ligne pourront
de nouveau manifester leur appui aux
soldats en leur offrant leur t-shirt. Toute
unité des FC déployée à l’étranger en
mars, en avril et en mai pourra recevoir des
t-shirts offerts par les intervenants de
première ligne du Canada.
Communiquez avec Kevin McHarg,

du programme « D’un héros à l’autre » du
Canada à mchargs@xcelco.on.ca, si vous
avez des questions ou pour faire une
demande au nom de votre unité. Les
t-shirts seront emballés et remis au Centre
de ressources pour les familles des
militaires de London la première semaine
de mars. Ensuite, on les livrera dès que
possible au moyen du transport militaire.

La vie dans un poste de police secondaire
Par le Cpl Shawn Nelson

Les Équipes de liaison et de men-
torat opérationnel de la police
(ELMO Police) sont un concept

relativement nouveau pour les FC. La
rotation actuelle est la troisième à faire
appel à une ELMO Police dans la
province de Kandahar.
Les militaires canadiens membres de

l’ELMO Police vivent et travaillent avec
des policiers afghans dans des postes
de police secondaires et des centres de
district situés un peu partout dans la
province de Kandahar. L’ELMO Police
est composée de fantassins et de
policiers militaires qui collaborent et
utilisent leur expertise pour conseiller
les policiers afghans.
Il est essentiel, pour nous, les

membres de l’ELMO Police, de bien
comprendre la culture afghane, cela va
de soi. Notre rôle n’est pas d’inculquer
aux policiers afghans des valeurs

nord-américaines,mais bien de les guider
dans leurs fonctions tout en respectant
leurs valeurs.
Les postes de police secondaires et

les centres de district sont d’excellents
endroits pour se familiariser avec la
culture afghane. Au fil du temps, nous
en apprenons davantage sur nos homo-
logues afghans, qui vivent selonle code
des « pachtounes » ou « pachtounwali ».
Les principes fondamentaux de ce
code sont l’honneur, l’hospitalité et
la vengeance.
Pendant notre première semaine au

centre de district, les policiers afghans
ont tenu un repas pour souligner le
départ de membres de l’ELMO Police,
et l’arrivée de nouveaux membres.Nous
avons ainsi été plongés dès le départ
dans la culture afghane. Au menu : de
la chèvre et du poulet cuits sur le
barbecue, du naan et du riz avec de la
sauce. Nous avons mangé avec les
Afgans, assis sur des couvertures

étendues par terre.
Pendant nos patrouilles mixtes dans

les villages de la région, nous avons pu
constater que les policiers afghans sont
très fiers de leur métier. Ils tiennent
à nous montrer à quel point ils sont
braves et bien entraînés. À titre de
mentors, nous sommes à même de
constater que certaines améliorations
s’imposeraient, mais nous devons faire
preuve de diplomatie.
Les policiers afghans sont aussi

curieux de nous que nous le sommes
d’eux. Ils nous parlent en pachto et
nous leur parlons en anglais. Même sans
l’aide d’interprètes, nous arrivons à
nous comprendre grâce au langage
corporel et à une espèce de langage
gestuel universel. Bien que nos cultures
paraissent complètement différentes, il
y a tout de même un facteur qui nous
unit : la solidarité entre soldats.

Le Cpl Nelson est un policier militaire
membre de l’ELMO Police.

Life at a police sub-station
By Cpl Shawn Nelson

The Police Operational Mentor
and Liaison Team (POMLT) is a
rather new concept for the CF;

the current rotation is the third to use
a POMLT in Kandahar Province.
CF members of the POMLT live and

work with the Afghan Uniformed Police
(AUP) at police sub-stations (PSS)
and district centres throughout the
province. The POMLT is made up of
infantry and military police members
who work together using their expertise
to mentor the AUP.
It’s imperative that POMLT members

understand the Afghan culture.We are
not here to instil North American
values; rather, our role is to guide the
AUP in their duties as police officers
while maintaining their Afghan values.
Living in a PSS or district centre is

one of the best ways to learn about the
Afghan culture. As each day and week
passes, we learn more about our Afghan
counterparts. The Afghan people,
including the AUP, follow the Code
of the Pashtun Wali, which promotes
honour, hospitality and retribution.
During our first week at our district

centre, the AUP hosted a dinner for the
outgoing and incoming POMLT teams.
It was a quick introduction to Afghan
culture. The menu included barbecued
goat and chicken, naan bread, and rice

with sauce. Dinner was served on
blankets laid on the ground, and both
Afghans and Canadians sat around the
blankets and ate together.
During our joint Canadian-Afghan

patrols through the local villages, ourAUP
counterparts demonstrate that they are
very proud of their chosen profession.
They are very eager to show us how brave
they are and how well they are trained.
As the mentoring team, we see areas
that need improvement but, as the men-
toring element, we must be diplomatic.

AUP members are as eager to learn
about us as we are to learn about them.
They speak to us in Pashtun and we speak
to them in English. Even without the use
of an interpreter, we can communicate
by reading body language and using a
universal kind of sign language. Even
though our two cultures appear to be
completely different, there is one factor
that unites us: the brotherhood that is
formed among soldiers.

Cpl Nelson is a military police member
of the POMLT.

MCPL/CPLC GARY O'BRIEN

Pte Eric Kirkwood (left), of the 1st Battalion, The Royal Canadian Regiment in Petawawa, and Cpl Paul Osellame,
of 2 Military Police Unit in Toronto, return from a long afternoon of patrolling with members of the Afghan
Uniformed Police.

Le Sdt Eric Kirkwood (à gauche), du 1 RCR de Petawawa, et le Cpl Paul Osellame, de la 2e Unité de police
militaire de Toronto, rentrent après un long après-midi à patrouiller avec des policiers afghans.
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A SITREP from the CDS
It has been seven months since I assumed command as
your Chief of the Defence Staff.
Since July, I have seen thousands of soldiers, sailors and

air personnel deploy to and return from international
operations ranging from Afghanistan to Haiti to Africa.
Here at home, in addition to fulfilling demanding SAR
duties and routine domestic operations, we have provided
security for important national events and co-operated
with the RCMP and Coast Guard in the arrests of drug
smugglers off our coasts.
Our civilian team members across the country and

abroad have been contributing immensely and are key to
our success with their tremendous work.

Continuing transformation
It has been three years since we started our journey to
transform the Forces and, over that period, we have
made significant progress that resulted in an improved
focus upon operations.
The establishment of the operational commands has

allowed us to adapt to evolving threats. In adapting to
the changing nature of conflict, special forces have
evolved to work seamlessly with joint task forces and
their allied counterparts. The operational commands—
Expeditionary, Canada, Operational Support and Special
Operations—have matured through the test of combat,
exercises and time.
My vision for the CF is an integrated military force,

built upon core service and formation competencies,
achieving strategic effect with naval, air, land and special
forces supporting each other in operations while, along
with our Defence Team support, forging relationships
with, and working alongside, allies and government

agencies/departments as well as non-governmental
organizations. This comprehensive approach will see
Canadians supporting Canadians on operations. Key to
achieving this vision is improving the way in which we
develop and manage our joint capabilities including our
space programs and C4ISR.We will be examining ways in
which we can improve the stewardship of these essential
joint capabilities.We must address our current readiness
levels to regain strategic agility. Moving from ad hoc to
deliberate structures to ground the joint force structure,
CFD will develop a plan for a central Joint Force lead.
Furthermore, to meet the Canada First Defence Strategy
remit of projecting leadership abroad, we will adapt our
command and control framework to form deployable
formation-level HQ in the air, land and sea domains.

Renewing our equipment and capabilities
A large part of preparing for the future will be renewing
our current equipment and capabilities.We must work
closely with the Defence Team and within the fiscal
framework to deliver on government commitments
including taking the necessary steps to fulfill our role in
the Arctic. Our capacity to manage modernization is one
of our biggest challenges that must be addressed. This
will require us to prioritize our recapitalization efforts.
We must get this right – our future and our ability to
succeed on future operations is at stake.We will also
continue to ensure that our officers and NCMs are fully
prepared for the challenges of today and the future.

Focus on recruiting
It will come as no surprise to any of you that we are
undergoing a period of significant personnel challenges;

high operational tempo and personnel shortages are
putting an increased burden on each of you as we continue
to fulfill and support operations. Our initiatives such as
Connecting with Canadians and the unprecedented
support we enjoy from the Canadian public are having a
positive effect on recruiting.We must reduce the time
that new CF members wait to undergo training – this can
be a source of frustration for people who are anxious to
take up meaningful duties in the CF.

Caring for our families
I also recognize the importance of our families and the
essential role that they play in supporting us as we fulfill
our obligations to the CF. We must better support
families with good quality, affordable housing; assistance
with spousal employment and obtaining access to medical
service, child care and military child education amongst
other needs. CMP will lead these efforts and address
these pressures on you and your families.
I am committed to sending you periodic updates as we

continue operations and prepare for the future, and
encourage you to share my intent with those under your
command. I commend you for your dedication to the CF
and our success on operations. It is only through every
member of the DefenceTeam’s concerted efforts that we
will continue to meet the expectations of Canadians.
I am proud of you and proud to be your Chief of the

Defence Staff.

GeneralWalt Natynczyk

For the complete SITREP, go to http://cds.mil.ca/
intro_e.asp.

Compte rendu de situation du CEMD
Il y a maintenant sept mois que j’ai pris les commandes
en tant que chef d’état-major de la Défense.
Depuis juillet, j’ai vu des milliers de soldats, de marins

et d’aviateurs quitter le pays pour mener des opérations
notamment en Afghanistan, à Haïti et en Afrique, puis
rentrer au Canada.
Au pays, en plus d’accomplir des missions de

recherche et de sauvetage exigeantes et de poursuivre
les opérations nationales courantes, les FC ont assuré
la sécurité lors d’événements marquants et collaboré
avec la GRC et la Garde côtière pour faire échec à la
contrebande de drogues au large des côtes du Canada.
Les civils membres de notre équipe, qui font un travail

considérable au pays et à l’étranger, ont aussi contribué
grandement à notre réussite.

Poursuivre la transformation
Il y a maintenant trois ans que nous avons entrepris la
transformation des FC et, au cours de cette période,
nous avons réalisé des progrès considérables qui nous
ont permis de nous concentrer sur les opérations.
La création des commandements opérationnels nous

a permis de nous adapter à l’évolution des menaces.
En s'adaptant à la nature changeante des conflits, les
forces spéciales ont évolué de manière à pouvoir travailler
étroitement avec nos forces opérationnelles interarmées
et leurs pendants alliés.
Chacun des commandements opérationnels, à savoir

le Commandement de la Force expéditionnaire, le
Commandement Canada, le Commandement du soutien
opérationnel et le Commandement des Forces d’opérations
spéciales, a acquis, au fil du temps, de l'expérience grâce
aux combats et aux exercices.
Ma vision des FC est celle de forces militaires intégrées,

axées sur les services essentiels et sur les compétences
des formations, qui sont efficaces sur le plan stratégique,
et dont les éléments maritimes, aériens et terrestres,
ainsi que les forces spéciales, s’appuient mutuellement
dans les opérations, tout en forgeant des liens et en
travaillant de concert avec les alliés, les agences et les

ministères gouvernementaux et des organismes non
gouvernementaux. Grâce à cette approche globale,
des Canadiens appuieront des Canadiens au cours des
opérations. Pour réaliser cette vision, toutefois, nous
devons améliorer la façon dont nous accroissons et
gérons nos capacités interarmées, comme le programme
spatial et le C4ISR. Nous examinerons les façons dont
nous pouvons améliorer l’administration de ces capacités
interarmées essentielles. Nous devons nous pencher sur
nos niveaux actuels de préparation pour retrouver notre
souplesse stratégique. Le Chef - Développement des
forces mettra au point un plan visant une direction
centrale de la Force interarmées, afin de passer des
structures provisoires à des structures établies en vue
d’asseoir la structure des forces interarmées.De plus, afin
de déployer des dirigeants à l’étranger comme le prévoit
la stratégie de défense « Le Canada d’abord », nous
adapterons notre cadre de commandement et de contrôle
afin d’établir au sein de la Force aérienne, de la Force
terrestre et de la Marine des QG à l’échelle des formations
qui pourront être déployés.

Renouvellement de l’équipement
et des capacités
Une grande partie de nos efforts visant à préparer
les FC à l’avenir sera consacrée au renouvellement des
capacités actuelles. Nous devons maintenant travailler de
près avec l'Équipe de la Défense à la réalisation de
ces engagements en prenant, notamment, les mesures
nécessaires pour jouer notre rôle dans l’Arctique tout
en s'en tenant au cadre financier établi. Notre capacité de
gérer la modernisation est l’un des plus grands obstacles
que nous ayons à surmonter. À cette fin, nous devrons
nous concentrer sur nos efforts de réinvestissement.
Nous devons réussir, il y va de notre avenir et de notre
capacité de mener à bien nos opérations futures.
Nous continuerons également de nous assurer que les
officiers et les militaires du rang sont pleinement
préparés à faire face aux difficultés d'aujourd'hui et
de demain.

Pleins feux sur le recrutement
Aucun de vous ne sera surpris d’apprendre que nous
traversons une période où les difficultés considérables en
matière de personnel, la cadence élevée des opérations
et le manque d’effectifs alourdissent notre charge
respective en ce qui concerne l’exécution et le soutien
des opérations. Les initiatives comme celle visant à établir
un lien avec les Canadiens et l’appui sans précédent de
la population canadienne ont un effet favorable sur le
recrutement. Nous devons réduire le temps pendant
lequel les recrues doivent patienter avant d’entreprendre
leur instruction, car une longue attente risque de
décourager les personnes impatientes de jouer un rôle
important dans les FC.

Soutenir les familles
Je suis très conscient de l’importance des familles et
du rôle essentiel qu’elles jouent en nous appuyant dans
notre travail. Nous nous devons de mieux soutenir
les familles en offrant notamment des logements
abordables et de bonne qualité, de l’aide à l’emploi
pour les conjoints et l’accès à des services de garde et
à des soins médicaux. Le CPM mènera ces efforts et
s’occupera d’alléger les pressions exercées sur votre
famille et vous.
Je me ferai un devoir de vous transmettre des

comptes-rendus périodiques sur nos opérations et sur
notre préparation à l’avenir. Je vous invite à en informer
vos subalternes. Je vous félicite de votre dévouement aux
FC et au succès de nos opérations. C’est uniquement
grâce aux efforts concertés de chaque membre de
l’Équipe de la Défense que nous continuerons à répondre
aux attentes des Canadiens.
Je suis fier de vous et fier d’être votre chef d'état-

major de la Défense,

Le GénéralWalt Natynczyk.

Pour lire le message au complet, rendez-vous au
http://cds.mil.ca/intro_f.asp.
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Like mother, like daughter
By Lesley Craig

Bagpipes have been a part of Sergeant Katie
Buckland’s life for as long as she can remember, 
and her recent appointment as pipe major of the

Air Command Pipes and Drums has her following in her
mother’s footsteps. 
The first female pipe major in the Regular Force, 

Sgt Buckland was introduced to the bagpipes by her
mother, Sgt Karen MacLean, who, serving with The 1st
Battalion, The Nova Scotia Highlanders, was the first
female pipe major in the Reserve Force.
Her mother’s enthusiasm for the bagpipes was not 

only catching, but impossible to escape. “She was always 
dragging me to all the Highland Games and her band 
practices,” Pipe Major Buckland says. “I did drag her 
everywhere with me when she was younger,” her mother
says with a laugh. “She had no other choice but to become
a piper!” 
Pipe Major Buckland began studying the great highland

bagpipe when she was 11, at the Dartmouth and District
Piping and Drumming School in Nova Scotia. She 
continued to go to her mother’s band practices and soon
became an associate member of the band. She played 
in her first military parade with the unit when she was 
13 and started her military Reserve Force career with
them when she turned 16. 
She joined the Regular Force in April 2008. “I’ve been

around the pipes since I was a kid,” she says, “and when
the opportunity came to make my hobby into a career, 
I swooped it up.” 
As Pipe Major, Sgt Buckland performs a variety of tasks

for the band. She acts as the musical director, selecting
the music for the band and leading them in rehearsal. 
She also takes care of the logistics of getting to parades,
competitions or ceremonies and that all band members
are being challenged.
“Katie’s very motivated and organized,” says Pipe

Major MacLean. “She’s also very gung-ho and it’s really
because of her enthusiasm that I’m still playing.”

While still with her mother’s unit, Pipe Major Buckland
was able to share her love of the bagpipes with her 
students at the Music Training Cadre in Borden. “It was a
great experience and I really enjoyed seeing the progress
the students made,” she says. “I loved watching them get
excited about playing the pipes.” 
In 2007, mother and daughter played together at the

Rededication of Vimy Ridge as part of the CF Pipes 
and Drums Contingent. Pipe Major Buckland has also 
performed at many events in Canada and around the
world, among them the Royal Nova Scotia International
Tattoo, the 60th anniversary of the liberation of Holland
and the Rotterdam Tattoo. With a civilian band, she has
competed at the top level in The World Pipe Band
Championships four years in a row.
“When Katie told me about her appointment,” says

Pipe Major MacLean, “my first thought was, ‘Well, women
are still making firsts’. She was the first female piper in
the Reg Force when she joined and now she’s their first
female pipe major. I’m very proud of Katie.”

Telle mère, telle fille
Par Lesley Craig

Les cornemuses font partie intégrante de la vie de 
la Sergent Katie Buckland depuis sa plus tendre
enfance. Et par sa nomination récente au titre 

de cornemuseur-major du Corps de cornemuses et 
tambours du Commandement aérien, la Sgt Buckland
marche sur les traces de sa mère. 
La première femme nommée cornemuseur-major de 

la Force régulière a été initiée à la cornemuse par sa
mère, la Sgt Karen MacLean. Cette dernière était, pour 
sa part, la première femme nommée cornemuseur-
major de la Réserve, au sein du 1er Bataillon, The Nova
Scotia Highlanders.
L’enthousiasme de la mère de Katie pour la cornemuse

était aussi contagieux qu’inéluctable. « Elle me traînait
constamment aux jeux des Highlands et aux répétitions
du corps de cornemuses », raconte la Sgt Buckland. 
Sa mère rétorque en riant : « En effet, je l’amenais partout
avec moi lorsqu’elle était petite. La cornemuse était 
son destin! » 
La cornemuseur-major Buckland a commencé à jouer

de la cornemuse « Great Highland » à l’âge de onze ans,
à l’école de cornemuses et de tambours de Dartmouth,
en Nouvelle-Écosse. Elle a continué à assister aux 
répétitions du corps de cornemuses de sa mère, dont
elle est vite devenue membre associée. Elle a participé à
son premier défilé militaire à treize ans et a entamé 
sa carrière militaire dans la Réserve avec le corps de
cornemuses à 16 ans. 
En avril 2008, elle s’est enrôlée dans la Force régulière.

« Je suis entourée de cornemuses depuis ma plus tendre
enfance. J’ai donc saisi l’occasion de gagner ma vie grâce
à mon passe-temps. » 
En sa qualité de cornemuseur-major, la Sgt Buckland

s’acquitte de diverses tâches. Elle est directrice musicale
du corps, choisit les pièces à interpréter et dirige les
répétitions. Elle s’occupe également de la logistique liée
aux défilés, aux compétitions et aux cérémonies et veille
à stimuler tous les musiciens.
« Katie est très motivée et organisée, affirme la 

cornemuseur-major MacLean. Elle est également très 
fonceuse et c’est grâce à son enthousiasme que je joue
toujours. »
Pendant qu’elle était encore membre de l’unité de sa

mère, la cornemuseur-major Buckland a eu l’occasion 
de transmettre son amour pour la cornemuse à 
ses étudiants du Cadre d’instruction en musique des 
Forces canadiennes à Borden. « C’était une expérience 
formidable et j’ai beaucoup aimé constater les progrès
réalisés par mes étudiants. J’ai adoré les voir s’emballer
pour la cornemuse », raconte-t-elle. 
En 2007, la mère et la fille ont eu l’occasion de jouer

ensemble à la cérémonie d’inauguration du monument de
Vimy rénové, avec le contingent de cornemuses et 
de tambours des FC. La cornemuseur-major Buckland 
a également participé à bon nombre d’activités au
Canada et ailleurs au monde, notamment le Tattoo royal 
international de la Nouvelle-Écosse, le 60e anniversaire
de la libération des Pays-Bas et le Tattoo de Rotterdam.
Durant quatre ans d’affilée, au sein d’un corps de 
cornemuses civil, elle a même participé à des compétitions

de haut niveau comme les championnats mondiaux de
corps de cornemuse.
« Lorsque Katie m’a annoncé qu’on l’avait nommée

cornemuseur-major, je me suis dit que les femmes 
continuent de briser des barrières. Elle était la première
femme cornemuseuse de la Force régulière et elle est
maintenant la première femme à être cornemuseur-
major. Je suis très fière d’elle. »

Security awareness campaign
February 9–13 is the Government of Canada’s annual
Security Awareness Week.  
Over the past six years, this week has provided a 

window allowing security practitioners to demonstrate
the effectiveness of departmental security programs in
each federal department and agency.  

The week will highlight business continuity planning,
information technology security, training and awareness,
personnel security screening, industrial security and 
physical security. 
In support of Security Awareness Week, all are encour-

aged to raise awareness at your local levels by engaging in

information sessions concerning security issues or reviewing
your internal security practices.  Following the events of
9/11 and in light of our current operational commitment, 
it is paramount that security be recognized as a priority.
For more information, go to http://publiservice.

tbs-sct.gc.ca/gs-sg/vigilance/2009/saw-sss-eng.asp.

Sensibilisation à la sécurité
La Semaine de sensibilisation à la sécurité du gouverne-
ment du Canada se déroulera du 9 au 13 février.  
Au cours des six dernières années, cette période a

permis aux professionnels en matière de sécurité de
prouver l’efficacité des programmes de sécurité de
chaque organisme fédéral.  
Durant la semaine de sensibilisation, on traitera 

de différents thèmes, dont la planification de la 

continuation des activités professionnelles, la sécurité
en matière de technologie de l’information, la formation
et la sensibilisation, les enquêtes de sécurité sur le 
personnel, la sécurité industrielle et la sécurité
matérielle. 
Nous vous invitons, à l'occasion de la Semaine 

de sensibilisation à la sécurité, à tenir des séances 
d’information sur les questions de sécurité ou à revoir les

pratiques en matière de sécurité de votre organisme.
Compte tenu des attaques du 11 septembre 2001 et de
l'engagement opérationnel du Canada, il est essentiel
qu'on fasse de la sécurité une priorité.
Pour obtenir plus de renseignements au sujet de la

Semaine de sensibilisation à la sécurité, consultez le
http://publiservice.tbs-sct.gc.ca/gs-sg/vigilance/
2009/saw-sss-fra.asp.

Sgt Katie Buckland
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Giving back better soldiers
By Capt Paule Poulin

The motto of the unit is “Discipline”,
so you expect it to be the focus 
of the CF Service Prison and

Detention Barracks (CFSPDB). In fact,
although discipline is a major part of life
at the CFSPDB, the main focus is on the
rehabilitation of inmates.
“Our goal is to give back to the unit a

better soldier than the one they brought
us in the first place,” says Warrant Officer
Michel Matteau, CFSPDB operations 
warrant officer.
Rehab efforts are initially focussed on

restoring discipline. The techniques used
include drill, detailed inspections and 
the use of a system of marks to obtain
privileges. 
“The CFSPDB rehabilitation service,”

says CFSPDB commandant Major Shawn
Ferguson, “forms part of the process 
that prepares offenders for release and
reintegration into the military or civilian
community. 
Within seven days of their arrival,

inmates undergo an assessment including
the identification and examination of those
factors that were directly or indirectly

involved in the current offence. Based on
the outcome of the assessment, a rehabil-
itation plan is developed with input from
the inmate to set realistic and achievable
goals to be met during the period of
detention/imprisonment. Rehabilitation
plans include psychological counseling,
spiritual counseling, and educational/
vocational counseling, addressing special
need areas including substance abuse,
anger/aggressive behavior, family relations,
education/upgrading, poor social skills, 
life skills, etc. A rehabilitation non-
commissioned officer liaises between 
the inmate and the medical, mental health
and addiction professionals, the social
worker and the padre. The plan may be
modified where appropriate. 
When the member’s punishment is 

completed, the commandant apprises 
the member’s commanding officer of 
the details and status of the member’s 
rehabilitation program, including recom-
mendations for follow-up, if required, to
ensure continuity.
The CFSPDB is one of four units in 

the CF Military Police Group, headed by
the CF MP Group Commander, who is 
also the CF Provost Marshal. Other units

within the group include the Military
Police Security Service, the CF Military
Police Academy and the CF National
Investigation Service.

Personnel wishing to be posted to the
CFSPDB must first successfully complete
the Detention Custodian Course, given 
at the CFSPDB. 

Rendre de meilleurs soldats
Par la Capt Paule Poulin

Le mot d’ordre de l’unité est 
« discipline ». Il est donc normal que
celle-ci soit au cœur des activités de

la Caserne de détention et prison militaire

des Forces canadiennes (CDPMFC). Mais,
même si la discipline est une partie 
importante de la vie à la CDPMFC, le but
principal de l’installation est la réadapta-
tion des détenus.
« Notre souhaitons rendre à l’unité 

la colère et l’agressivité, les relations 
familiales, l’éducation, le perfectionnement,
le manque d’aptitudes sociales et d’aptitudes
dans le quotidien, etc. Un sous-officier
responsable de la réadaptation assure la
liaison entre le détenu et les professionnels
de la santé physique et mentale, les profes-
sionnels en matière de toxicomanie, le 
travailleur social et l’aumônier. Or, on peut
modifier le plan au besoin. 
Lorsque le militaire a terminé de purger

sa peine, le commandant communique 
au commandant de l’unité du détenu 
l’information concernant le programme
de réadaptation du militaire ainsi que l’état
de progression du programme, de même
que les recommandations pour le suivi, 
au besoin. 
La CDPMFC est comprise dans les

quatre unités du Groupe de la police 
militaire des FC, dirigé par le comman-
dant du Groupe de la PM des FC, qui 
est également grand prévôt des Forces 
canadiennes. Parmi les autres unités du
groupe, on compte le Service de sécurité
de la police militaire, l’École de la police
militaire des FC et le Service national des
enquêtes des FC.
Les militaires qui souhaitent être 

affectés à la CDPMFC doivent d’abord
réussir le cours de gardien de détenu
donné à cet endroit. 

un soldat meilleur que celui qu’elle 
nous a confié », explique l’Adjudant
Michel Matteau, adjudant responsable de 
l’exploitation de la CDPMFC.
Les efforts de réadaptation sont axés

sur le rétablissement de la discipline. 
Les techniques utilisées comprennent 
les exercices militaires, les inspections 
approfondies et un système de points
permettant d’obtenir des privilèges. 
« Le service de réadaptation fait 

partie du processus qui prépare les 
contrevenants à leur libération et à 
leur réintégration dans les collectivités 
militaire et civile », explique le Major
Shawn Ferguson, commandant de la
CDPMFC. 
Dans les sept jours suivant leur arrivée,

les détenus subissent une évaluation 
pour cerner et examiner des facteurs 
liés directement ou indirectement à 
l’infraction qu’ils ont commise. Selon les
résultats de l’évaluation, on établit un 
plan de réadaptation avec la participation
du détenu. On y précise des objectifs
réalistes et atteignables durant la période
d’incarcération.
Les plans de réadaptation comprennent

des services de consultation psychologique,
spirituelle, éducationnelle et vocationnelle,
et répondent aux besoins particuliers,
notamment l’abus d’alcool ou de drogues,
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L’entrée menant aux cellules de la CDPMFC.
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Cinquante ans de lutte contre les avalanches
Par Steve Fortin

L’histoire retient que c’est en 1881 qu’un
certain Major Albert Bowman Rogers,
employé de Canadien Pacifique Limitée, 
a fait la découverte du col qui porte 
aujourd’hui son nom. Dépêché dans le 
sud-est de la Colombie-Britannique afin
de trouver un passage pour le chemin 
de fer reliant l’est du pays à la nouvelle
alliée de la Confédération tout à l’ouest
du continent, l’employé de l’entreprise 
ferroviaire a d’abord confirmé l’existence
du col. En 1884 des travaux ont été 
entrepris pour que la voie ferrée
transcontinentale traverse la chaîne de
Selkirk par le col Rogers.
De 1885 à 1916, l’exploitation du

chemin de fer franchissant le col Rogers

était très périlleuse. Les coûts humains et
financiers de celle-ci, notamment pour 
lutter contre les avalanches et les chutes
de neige importantes – il y tombe en
moyenne douze mètres de neige par 
année –, ont poussé l’entreprise ferroviaire
à creuser le tunnel Connaught sous le col. 
Plus tard, entre le ruisseau Loop à

l’ouest et le ruisseau Stoney à l’est, on a
construit un tronçon de 18 kilomètres 
de l’autoroute Transcanadienne, principal 
axe routier qui permet de traverser les
Rocheuses. Toutefois, les risques inhérents
aux avalanches demeurent. Or, depuis
1959, des membres des FC sont aux 
premières loges des efforts qu’on déploie
pour protéger l’autoroute contre les 
dangers que posent les avalanches. 
Au cours des cinquante dernières

années, des artilleurs canadiens ont 
participé à l’un des plus importants 
programmes de prévention des avalanches
au Canada. De façon presque ininter-
rompue pendant les dix premières
années, les 2e et 3e Régiments du Royal
Canadian Horse Artillery (RCHA) ont
pris part au programme. À la suite du
transfert de ces régiments à la BFC Shilo,
ce sont les artilleurs de cette dernière qui
ont pris le relais. 
Marc George est directeur du Musée

national de l’Artillerie du Canada situé à la
BFC Shilo. Il s’intéresse depuis longtemps
à l’histoire de la prévention des avalanches
effectuée par les artilleurs des différents
régiments du RCHA. « Historiquement, le
programme de prévention des avalanches
était l’affaire des régiments manitobains.
Mais, quand le 3 RCHA a été affecté 
à Chypre en 1981-1982, ce sont les
artilleurs du 2 RCHA de Petawawa qui ont
pris la relève. Ils ont également participé
à deux rotos du programme en 2005 »,
explique le directeur du musée. 
Le travail des artilleurs est essentiel 

à la sécurité des gens qui empruntent 
la route traversant le col Rogers. De 
1959 à 1962, dans le cadre de ce qu’on
nomme aujourd’hui l’opération PALACI,
ces militaires ont procédé à des tirs 
d’essai. Lors de l’ouverture de la route 
en 1962, on a décidé de poster un
détachement d’artilleurs pendant la saison
des avalanches, qui s’étend généralement
du début octobre jusqu’à la fin mai. Les
artilleurs utilisent des obusiers C-1 de 105
mm spécialement modifiés pour atteindre
des cibles précises. Le choc de l’explosion
provoquée par les obus déclenche des

avalanches. Pendant une saison normale, 
le nombre de projectiles tirés peut varier
de 350 à 1 900.
De 1962 jusqu’au début des années

1990, on utilisait un seul obusier. Afin 
d’effectuer un travail plus efficace et plus
rapide, le programme de prévention des
avalanches s’est doté d’un second obusier.
Le nombre de militaires affectés aux
opérations de prévention des avalanches a
crû par la même occasion. Si sept ou huit
personnes participaient aux quatre à cinq
rotations avant les années 1990, c’est une
quinzaine de militaires qui, dès l’arrivée 
du second obusier, ont été appelés à 
participer au programme. 
Afin de comprendre l’importance du

travail que font les artilleurs qui surveillent
le col Rogers, Marc George aime rappeler
le nombre de projectiles nécessaires pour
prévenir les avalanches. « De 1962 à 1983,
on a calculé que plus de 13 000 obus de
grande puissance ont été tirés à l’aide de
canons lourds. De 1984 à 2007, toutefois,
ce chiffre a grimpé à 15 600, notamment
en raison de l’utilisation du second
obusier, tout cela pour assurer la sécurité
des voyageurs qui empruntent cette voie
magnifique, mais plutôt capricieuse. »
Afin de célébrer le cinquantième

anniversaire du travail des artilleurs, on
prend des mesures pour souligner la 
précieuse collaboration de ces militaires
canadiens. Des soldats provenant d’unités
d’artillerie de la Réserve de partout au
pays ont servi au sein des détachements
affectés au programme de prévention des
avalanches.  

Article rédigé à l’aide de dossiers de 
Marc George.

Fifty years of fighting avalanches
By Steve Fortin

This year marks 50 years of a unique
service provided by Reserve Force
artillery soldiers to residents of and 
travellers through the Rocky Mountain
area of B.C.
In 1881, Major Albert Bowman Rogers,

working for the Canadian Pacific Railway,
discovered the pass that now bears 
his name. Sent to the southeastern part 
of British Columbia to scout a passage for
the railway that would link eastern Canada
to the new member of Confederation 
at the western side of the continent, 
Maj Rogers confirmed that such a pass
existed. Work started three years later, 
in 1884, on the transcontinental railway
that would cross the Selkirk Mountains
through Rogers Pass.
From 1885 to 1916, operating the 

railway through the pass was a hazardous
undertaking. The human and financial
costs, particularly those arising from 
dealing with the avalanches and major
snowfalls—the area has an average annual
snowfall of 12 metres—led the railway to
dig the Connaught Tunnel underpass. 
Later, an 18-km stretch of the

TransCanada Highway, the main route
through the Rocky Mountains, was built
from Loop Brook, in the west, to Stoney
Creek, in the east. However, the risk of
avalanches still remains. 

Since 1959, Canadian soldiers have
taken part in one of the largest avalanche
prevention programs in Canada, protecting
those 18 kilometres of highway. For the
first 10 years, the program was carried 
out by 2 and 3 Regiments, Royal Canadian
Horse Artillery (RCHA) almost without
interruption. When these regiments were
transferred to CFB Shilo, the latter’s
artillery took over the job. 
Marc George is the director of CFB

Shilo’s Central Museum of the Royal
Canadian Artillery. For a long time, 
he’s been interested in the history of the 
avalanche prevention efforts of the 
soldiers of the various RCHA regiments.
“Historically, the avalanche prevention
program was the job of the Manitoba 
regiments,” he says. “But when 3 RCHA
was assigned to Cyprus in 1981-1982,
artillery soldiers from 2 RCHA in
Petawawa took over. They also participated
in two program rotations in 2005.” 
Their work is essential to the safety of

the people who travel the Rogers Pass
route. From 1959 to 1962, under the
operation now called PALACI, the soldiers
conducted test firings. Since the  road
opened in 1962, a detachment of artillery
soldiers has been posted there during the
avalanche season, from early October to
late May. They use 105 mm C-1 howitzers
specially modified for precision firing. 
The shock of the exploding shells triggers 

Le Bdr Hill (à gauche), le Sgt Melsted et le Bdr Grabauskas, artilleurs, sont prêts à tirer. 

Bdr Hill (left), Sgt Melsted and Bdr Grabauskas, artillery soldiers, are ready to fire. 

Le Bdr Scott (à gauche) et le Sgt Pratt, artilleurs, attendent l’ordre de faire feu. 

Bdr Scott (left) and Sgt Pratt await the order to fire. 

protecting Rogers Pass, Mr. George points
to the number of shells that have been
fired to prevent avalanches. “It’s calculated
that from 1962 to 1983, over 13 000 heavy
shells were fired by heavy guns,” he says.
“Between 1984 and 2007, the number
climbed to 15 600, notably because a 
second gun was added to ensure the 
safety of travellers who use this magnifi-
cent but rather capricious route across 
the Rockies.” 
Soldiers from Reserve Force artillery

units throughout the country have served
in detachments assigned to the avalanche
prevention program.

controlled avalanches. In a normal season,
between 350 and 1 900 projectiles are fired.
From 1962 to the early 1990s, a single

gun was used; then, a second howitzer
was added for faster and more effective
avalanche protection. The number of CF
personnel assigned to avalanche preven-
tion operations was increased accordingly.
From seven or eight soldiers taking part 
in the four to five rotations per winter
before the 1990s, the number of soldiers
taking part in the program grew to 15
with the arrival of the second gun.   
To underline the importance of the

work being done by the artillery soldiers
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« Oups! Qu’est-ce que j’ai frappé? » se demande le Sergent Jensen en sortant de
son véhicule.
Il se rend compte alors qu’il vient tout juste de reculer dans un baril d’huile

placé dans une zone d’entreposage temporaire, le renversant du même coup et
provoquant une fuite. Il redresse le baril, trouve un équipement de lutte contre les
déversements, couvre le conduit d’évacuation le plus proche avec du matériel
absorbant et se dépêche de nettoyer les dégâts avant que quelqu’un ne se rende
compte de l’incident.  
« Bonjour, Sergent », dit le Caporal-chef Roy, prenant le Sgt Jensen par surprise.

Or, la fuite n’échappe pas au Cplc Roy, qui demande : « Voulez-vous que j’appelle
l’agent de l’environnement? J’ai justement mon téléphone cellulaire. »
« Laisse faire, j’ai les choses bien en main. Pas besoin d’appeler, réplique le

Sergent. J’ai couvert le conduit d’évacuation avant que l’huile se répande en
dehors de la zone asphaltée. » 
« Ça m’en a tout l’air en effet, répond le Caporal-chef, mais est-ce que l’agent

de l’environnement n’a pas dit, pendant son dernier exposé, qu’il fallait déclarer
toutes les fuites, même celles qui semblent insignifiantes? » 
« C’est bien ça, reconnaît le sergent, mais s’il l’a dit, c’est en réalité pour

détecter certaines choses, comme des lacunes en matière d’instruction, des 
problèmes d’équipement, et des incidences sur l’environnement bien entendu.
Mais comme on s’entend vous et moi qu’il n’y a pas dans ce cas-ci de dommage
causé à l’environnement, pas besoin de déclarer quoi que ce soit. Il s’agit d’une
simple erreur de conduite. »  
Le Cplc Roy, qui continue d’observer celui-ci en train de nettoyer la fuite, est

pris de court. 
« Oublions ça, dit le Sergent. C’est tellement insignifiant que ça ne vaut même pas

la peine d’embêter quelqu’un avec cette histoire. » Tout souriant, il saisit le restant
du matériel absorbant et le jette dans le baril réservé aux déchets dangereux.
En tant qu’observateur adoptant le point de vue de l’éthique de la Défense, 

que suggéreriez-vous à ces personnes? 
Faites parvenir vos réflexions au Directeur – Programme d’éthique de la

Défense, à ethics-ethique@forces.gc.ca, en précisant si vous voulez ou non 
conserver l’anonymat. Votre rétroaction et le commentaire du PÉD seront 
publiés dans le site Web du PÉD, au www.ethics.forces.gc.ca. Vos suggestions 
de scénarios éthiques fondés sur vos propres expériences sont les bienvenues et 
peuvent nous être acheminées à ethics-ethique@forces.gc.ca.

D’un point de vue éthique, que feriez-vous?
La fuite d’huile

“Aw, man, what’d I hit?” Sergeant Jensen mutters, getting out of his vehicle. Behind
the vehicle, he sees that he has backed into a waste oil drum in a temporary 
storage area, tipping it over and spilling some of its contents. He rights the drum,
grabs a spill kit, covers a nearby storm drain with absorbent material and starts to
clean up the spill before it attracts attention.
“Morning, sergeant,” says Master Corporal Roy, startling Sgt Jensen. He looks at

the spill and asks, “Want me to call the environmental officer? I’ve got my cell phone.”
“No, everything’s under control; no need to call,” the sergeant replies. “I covered

the storm drain before any oil left the paved area.”
“It looks that way,” says the master corporal, “but didn’t the environmental 

officer say in his last briefing that we were to report all spills, no matter how
insignificant they may seem?”
“Well, yes; he did,” the sergeant says, “but that’s to identify things like training

shortfalls, equipment problems – and environmental impacts, of course. And since
we already agree there’s no negative environmental impact here, there’s nothing
worth reporting. It was simply a driving error.”
MCpl Roy is at a loss for words, and watches Sgt Jensen clean up the spill.
“Let’s just forget about it,” the sergeant says. “It’s so insignificant it really isn’t

worth troubling anybody about.” He smiles as he picks up the last of the absorbent
material and drops it in a hazardous-waste drum.
As an observer adopting a Defence ethics point of view, what advice would you

offer these people? 
Send your comments to the Directorate Defence Ethics Programme at 

ethics-ethique@forces.gc.ca and indicate if you want your name withheld. 
Your feedback and a DEP commentary will be published on the DEP website 
at www.ethics.forces.gc.ca Suggestions for ethical scenarios based on your 
experiences are welcome and can be sent to ethics-ethique@forces.gc.ca.

Ethically, what would you do?
The oil spill 

Months of training justified
By Bdr Matthew Jackson

Operation JANUBI TAPU 2, 
conducted recently to disrupt
insurgent supply lines and 

command nodes in Zharey District of
Kandahar Province, involved soldiers from
the UK’s 42 Royal Marine Commando,
and 3rd Battalion, The Royal Canadian
Regiment Battle Group personnel. The
Canadian battle group included gun crews
from F Battery, part of the 2nd Regiment,
Royal Canadian Horse Artillery in Petawawa.
For the soldiers of F Battery, 

Op JANUBI TAPU 2 was a week-long 
opportunity to apply everything they
learned and practised during their work-
up training before deploying.
The timing of the warning order was

ideal; it arrived days in advance of the
move. The time that might have been
squandered on non-essential work was
instead used in a highly effective fashion,

Des mois d’entraînement
portent des fruits

Par le Bdr Matthew Jackson

Menée récemment en vue de 
perturber les chaînes d’approvi-
sionnement et les centres de

commandement des insurgés du district
de Zhari dans la province de Kandahar,
l’opération JANUBI TAPU 2 regroupait des
soldats du 42e Royal Marine Commando
(unité britannique) et du 3e Bataillon du
Groupement tactique du Royal Canadian
Regiment. Ce dernier comprenait des
équipes de canons de la Batterie F du 
2e Régiment du Royal Canadian Horse
Artillery de Petawawa.
Pendant l’op JANUBI TAPU 2, les 

soldats de la Batterie F ont pu mettre 
en pratique tout ce qu’ils avaient appris 
au cours de l’entraînement préalable 
au déploiement. 
L’ordre d’avertissement est arrivé à

point nommé, c’est-à-dire quelques jours
avant le début de l’opération. Le temps
qui aurait pu être autrement gaspillé 
à faire des tâches non essentielles a été
utilisé de manière très productive, de
sorte que les soldats étaient tout à 

fait prêts à surmonter l’épreuve que
représentaient les conditions. 
Malgré un poste de tir dans un décor

terne et désertique, les équipes étaient
bientôt prêtes à participer à l’opération,
attendant avec impatience les missions 
de tir qui allaient mettre à l’épreuve 
l’entraînement reçu à Petawawa, au Texas
et à Wainwright. Or, l’entraînement s’est
avéré adéquat : les soldats étaient tous
bien préparés à exécuter les ordres de
tirs en très peu de temps. 
Une atmosphère de satisfaction régnait

parmi les membres de la Batterie F avant,
pendant et après l’opération. « Il s’agit 
du premier déploiement de la Batterie F
en milieu inhospitalier », commente le
Bombardier-chef James LaVallie. « Nous
nous sommes tous enrôlés pour participer
à des opérations de ce genre, et le fait de
pouvoir exceller dans un tel contexte est
très gratifiant. »
L’expérience ainsi acquise est précieuse

pour les membres de la Batterie F. Ces
derniers savent qu’ils doivent être prêts
en tout temps et que, grâce à leur
entraînement, ils sont bien préparés.

MBDR/BDRC JAMES LAVALLIE

Bdr Joseph Ikerenge fires on insurgents from an austere gun position during Op JANUBI TAPU 2.

Pendant l’opération JANUBI TAPU 2, le Bdr Joseph Ikerenge fait feu sur des insurgés à partir d’un poste de tir en
milieu inhospitalier.

leaving everyone more than prepared 
to meet the challenge presented by the
conditions.
The gun position was bleak and bare,

but the crews were soon ready to support
the operation, eager for the hotly antici-
pated fire missions that would come down.
This is where the training in Petawawa,
Texas and Wainwright came to the fore;
everyone was well prepared to move and
fire within a minimum amount of time. 
A prevailing mood of satisfaction could

be found throughout the battery before,
during and after the operation. “This was
the battery’s first austere deployment,”
Master Bombardier James LaVallie said.
“This is what we all volunteered to do,
and to excel in such a fashion was very
gratifying.”
The experience gained will not go to

waste. Members of F Battery know they
must always be ready and they know their
training has prepared them to be ready.
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Navy EOD expert recalls astonishing incident
By Darlene Blakeley

“We just want to help.”
These words from Navy clearance diver Chief Petty

Officer, 2nd Class Charlie Savard neatly sum up the 
attitude of many sailors deployed to the dusty plains and
mountains of Afghanistan. A long way from their normal
sea-based environment, they work alongside members 
of the Army and Air Force to ensure that Canada’s 
objectives are being met in that war-torn country.
And, like their counterparts, they have stories to tell.
CPO 2 Savard, an explosives ordnance disposal (EOD)

expert from Fleet Diving Unit (Pacific), recently returned
from more than seven months in Afghanistan. Although
originally deployed with 1 Combat Engineer Regiment
from Edmonton, he was immediately seconded to ISAF’s
Counter-IED Team in Regional Command (South). The
highly skilled post-blast investigator then joined the
Counter Explosives Exploitation Cell, where he worked
in a Kandahar lab dealing with blast evidence following
incidents.
The talents of CPO 2 Savard, a 24-year veteran with

the Navy, were in high demand and he worked alongside
other experts in the EOD field from countries such 
as Australia, the UK and the US in both Kandahar and
Helmand provinces. “Most of the guys had at least 
17 or 18 years experience,” he says, “and we meshed 
together nicely.”
Mid-way through his tour, CPO 2 Savard was tasked to

go with an American EOD team to a forward-operating
base in Helmand Province. While there, they were asked
to accompany a convoy to a smaller base nearby that had
run out of rations after being under siege for 30 days.
During the pre-operation briefing, they were told that
IEDs were common along the only route they could 
follow to get to the base.
“This looks like a bad B movie,” said one of CPO 2

Savard’s colleagues at the time. “We’re being forced down

a channel into a certain area.”
His words were prophetic. The convoy successfully

reached the base with much-needed rations and supplies,
but the return journey proved to be the stuff of stories
told to grandchildren.
“We received word just before we left the base that

insurgents were mad because they had missed the 
convoy going in,” says CPO 2 Savard. Although they were
well-prepared, it was still startling when the convoy came
under attack.
CPO 2 Savard was riding in a LAV with the driver, 

an EOD colleague and two British soldiers. The soldiers,
acting as sentries, were standing up in the hatch of the
vehicle when the detonations started going off.
“One of the soldiers started to return fire and I was

burned by the brass casings falling in my lap as I sat in 
the back seat,” says CPO 2 Savard. Something skinned 
the shoulder of the first soldier, bounced off the helmet 
of the second and landed in the road beside them, where

it exploded. Eye-witnesses later told them it was a 
rocket-propelled grenade (RPG), capable of travelling up
to 294 metres per second.
After performing first aid on the soldier with the

shoulder wound, CPO 2 Savard checked the helmet of
the other solider and found an oval mark and a crack
where the RPG had hit. With typical battlefield humour,
the wounded soldier’s main concern was that, as the 
RPG skinned his shoulder, it effectively removed a tattoo
for which he had recently paid 75 pounds.
“Except for the tattoo,” CPO 2 Savard says with a

laugh, “we walked out of there lucky.”
Now back in Canada, CPO 2 Savard tells the story 

to shed light on the work of Navy clearance divers in
Afghanistan. “We are highly trained to do this kind of
work – we can do any type of land or sea ordnance 
disposal all over the world.”
But the main reason? “It feels good to be helping our

guys over there,” he says.

Une aventure hors de l’ordinaire 
Par Darlene Blakeley

« Nous voulons tout simplement donner un coup 
de pouce. »
Ces mots du Premier Maître de 2e classe Charlie

Savard, plongeur-démineur de la Marine, résument bien 
le sentiment de bon nombre de marins qui se trouvent
dans les plaines poussiéreuses et les montagnes de
l’Afghanistan. Loin de leur milieu de travail habituel, ils
collaborent avec des membres de l’Armée de terre et de
la Force aérienne afin d’atteindre les objectifs militaires
canadiens dans ce pays déchiré par la guerre. 
Et, comme leurs homologues de l’Armée de terre et

de la Force aérienne, ils ont des récits à raconter. 
Le PM 2 Savard, expert en neutralisation des explosifs

et munitions (NEM) de l’Unité de plongée de la flotte
(Pacifique), revient tout juste d’une mission de plus de
sept mois en Afghanistan. Déployé au départ avec le 
1er Régiment du génie d’Edmonton, il a immédiatement
été affecté à l’équipe de lutte contre les engins explosifs
improvisés (EEI) de la FIAS du Commandement régional
(Sud). Il s’est ensuite joint à la cellule de lutte contre les
explosifs, menant des enquêtes dans un laboratoire de
Kandahar à la suite d’explosions. 
Hautement qualifié et possédant 24 années d’expérience

dans la Marine, le PM 2 Savard a travaillé avec des experts
en NEM de divers pays tels que l’Australie, le Royaume-
Uni et les États-Unis dans les provinces de Kandahar 
et d’Helmand. « La plupart de mes collègues avaient 

au moins 17 ou 18 années d’expérience, remarque-t-il. 
Nous nous complétions bien. »
À mi-chemin dans sa période de service, le PM 2

Savard a été chargé d’accompagner une équipe états-
unienne de NEM à une base d’opérations avancées dans
la province d’Helmand. Une fois arrivés à la base, le PM 2
Savard et son équipe ont été appelés à accompagner un
convoi devant se rendre à une plus petite base qui était 
à court de rations après un siège de 30 jours. Pendant
l’exposé précédant l’opération, on les a avertis que les
attaques aux EEI étaient fréquentes sur l’unique route
menant à la base.
« C’est comme dans un mauvais film », avait alors 

commenté l’un des collègues du PM 2 Savard. « On nous
envoie dans une région qu’on sait dangereuse. »
Or, il ne croyait pas si bien dire. Le convoi a réussi à se

rendre à la base et à livrer les rations et les fournitures
très attendues, mais le retour allait s’avérer bien plus 
difficile : le genre d’aventure qu’on raconte plus tard à 
ses petits-enfants.
« Juste avant de quitter la base, nous avons appris 

que les insurgés étaient mécontents de nous avoir ratés 
à l’aller », explique le PM 2 Savard. Les membres de
l’équipe étaient bien préparés, mais ils n’en étaient 
pas moins surpris lorsque leur convoi a été la cible 
d’une attaque.
Le PM 2 Savard était en route à bord d’un véhicule

blindé léger avec le conducteur, un collègue expert en
NEM et deux soldats britanniques. Les soldats, debout

dans la trappe d’accès du véhicule, faisaient le guet
lorsque les explosions ont commencé. 
« Un des deux soldats s’est mis à riposter aux tirs 

et j’ai été brûlé par les douilles qui tombaient sur le 
siège arrière, sur mes genoux », raconte le PM 2 Savard.
Quelque chose a éraflé l’épaule du premier soldat, avant
de rebondir sur le casque du second et d’exploser sur 
la route. Par la suite, des témoins ont dit qu’il s’agissait
d’une grenade propulsée par fusée, un projectile pouvant
parcourir jusqu’à 294 mètres à la seconde. 
Après avoir prodigué les premiers soins au soldat

blessé à l’épaule, le PM 2 Savard a examiné le casque de
l’autre soldat et y a trouvé une dépression ovale et une
fêlure causées par la grenade. Faisant preuve d’un sens de
l’humour typique sur le champ de bataille, le soldat blessé
se disait préoccupé uniquement par un récent tatouage
qui lui avait coûté 75 livres et que la grenade, en éraflant
son épaule, avait complètement effacé.
« Exception faite du tatouage, nous avons été très

chanceux de nous en tirer indemnes », affirme le PM 2
Savard en riant.
De retour au Canada, le PM 2 Savard raconte volontiers

son expérience pour faire connaître le travail des
plongeurs-démineurs de la Marine en Afghanistan. « Nous
sommes très bien formés pour accomplir ce genre 
de travail et nous pouvons nous acquitter de tâches de
déminage sur terre comme en mer, n’importe où dans le
monde. D’ailleurs, il est gratifiant de pouvoir aider nos
compagnons déployés en Afghanistan », conclut-il. 

The helmet of a British solider
struck by an RPG during a
recent mission in Afghanistan
is displayed.

Un soldat britannique montre
son casque, qu’une grenade
propulsée par fusée a heurté
pendant une mission récente
en Afghanistan. 
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Hockey heroes visit HMCS Iroquois
By Virginia Beaton

Several stars from the Oldtimers’ Hockey
Challenge, a group of former NHL players
who participate in games for charity, were
recently welcomed aboard HMCS Iroquois. 
Bryan Trottier, Gary Leeman and Jimmy

Mann, accompanied by TSN commentator
Rod Black, signed autographs, posed for
photos and answered questions during
their January 14 visit to the ship. The team
was in Halifax for the Oldtimers’ Hockey
Challenge Classic tour. 
Lieutenant-Commander John Hawrylak,

the ship’s executive officer, welcomed the
guests before pulling off his sweater to
reveal a Toronto Maple Leafs jersey.  
“It’s an honour for us to be here on 

the Iroquois,” said Mr. Trottier, displaying 
several of the seven Stanley Cup rings he
won during his career. “You look like a 
bit like Liberace when you wear them all 
at once.”
Singer Matt Minglewood, who played

with the Oldtimers’ team as an honorary
member, said he had played several 
CF show tours, in CFS Alert, onboard 
HMCS Charlottetown and in Afghanistan.
“Without a doubt, the greatest joy you’ll
get as a musician is to play for our
Canadian troops in Afghanistan,” he said
before performing his song “Keep Your

Head Down, You’re in Kandahar”. 
Following a tour of the ship, the hockey

players joined the ship’s company for
lunch in the hangar. 

Mr. Trottier said it was his second 
time aboard a Navy ship, adding, “It’s a 
big treat for us. There is a lot of pride
onboard.” He noted the crew enjoyed

Des vedettes de hockey à bord du NCSM Iroquois
Par Virginia Beaton

Des vedettes des Anciens de la LNH,
organisation qui rassemble d’anciens
joueurs de la Ligue nationale au profit 
de diverses œuvres de charité, ont été
invitées à bord du NCSM Iroquois. 
Le 14 janvier, Bryan Trottier, Gary

Leeman et Jimmy Mann, accompagnés 
de Rod Black, commentateur au réseau 
TSN, ont signé des autographes, se sont
fait prendre en photo et ont répondu 
à des questions à bord de l’Iroquois.

L’équipe était à Halifax à l’occasion de la
tournée Oldtimers’ Hockey Challenge
Classic. 
Le Capitaine de corvette John

Hawrylak, commandant en second du
navire, a accueilli les invités, tout juste
avant de leur montrer qu’il portait un
chandail des Maple Leafs.  
« C’est un honneur pour nous d’être 

à bord de l’Iroquois », déclare M. Trottier,
en montrant quelques-unes des sept
bagues de la Coupe Stanley remportées
au cours de sa carrière. « Lorsqu’on les

porte toutes en même temps, on a l’air 
de Liberace. »
Le chanteur Matt Minglewood, joueur

honoraire de l’équipe des Anciens, 
mentionne qu’il s’est produit en spectacle
à plusieurs reprises devant des militaires
canadiens, à la SFC Alert, à bord du
NCSM Charlottetown et en Afghanistan. 
« La plus grande joie que j’ai vécue en
tant que musicien est sans aucun doute
de jouer devant les soldats canadiens 
en Afghanistan », affirme-t-il avant 
d’interpréter « Keep Your Head Down,

You’re in Kandahar ». 
Après une visite du navire, les joueurs

de hockey se sont joints à l’équipage dans
le hangar pour prendre un repas. 
M. Trottier mentionne que c’était la

deuxième fois qu’il montait à bord d’un
navire de la Marine : « C’est un réel plaisir
pour nous. Les gens semblent fiers. » 
Il mentionne que l’équipage a bien aimé
faire visiter le navire et discuter de
l’équipement et des diverses tâches. « Ces
marins sont tous des passionnés du 
hockey, c’est fantastique! »

LEGO   ships on display
LEGO™ models of HMCS Sackville, two maritime coastal defence vessels, a frigate
and a submarine were part of the third annual LEGO™: City by the Sea exhibit at 
the Maritime Museum of the Atlantic in Halifax. This is the first year the Navy has 
featured in the exhibit, which is presented by the museum and the Nova Scotia
LEGO™ Users’ Group. The display, covering more than 21 square metres, includes
one of the harbour bridges, Georges Island and the Tufts Cove Power Plant.

Exposition de navires LEGO  
Des modèles LEGOMC du NCSM Sackville, de deux navires de défense côtière, d’une
frégate et d’un sous-marin sont exposés dans le cadre de la troisième exposition
annuelle « LEGO™: City by the Sea », tenue au Musée maritime de l’Atlantique, à
Halifax. Il s’agit de la première fois que des bâtiments de la Marine sont représentés
dans l’exposition, qui est organisée par le musée et le Nova Scotia LEGO™ Users’
Group. L’exposition, qui fait plus de 21 mètres carrés, comprend un des ponts du port
d’Halifax, l’île Georges et la centrale de Tufts Cove.

CPL PETER REED

LCdr John J. Hawrylak (right) reveals his Toronto Maple Leafs jersey during a visit to HMCS Iroquois by former NHL stars (from left to right) 
Bryan Trottier and Gary Leeman, and “team mascot” Claude Scott. 

Le Capc John J. Hawrylak (à droite) montre son chandail des Maple Leafs de Toronto lors de la visite des anciennes vedettes de hockey 
Bryan Trottier (à gauche) et Gary Leeman, ainsi que leur mascotte, Claude Scott, à bord du NCSM Iroquois. 

showing the visitors around the ship, and
talking about the equipment and their
various jobs. “They’re all great hockey
fans, so that’s fantastic.”

VIRGINIA BEATON

TM

MC
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By Mary Lee

The pioneers of aviation in Canada began
their journey into powered flight February
23, 1909, in Baddeck, N.S. 
Using the suitable surface of a frozen

lake, John Alexander Douglas McCurdy
piloted the Silver Dart, built by the Aerial
Experiment Association; the aircraft trav-
elled a distance of 800 m at 65 km/h. The
flight was hailed as Canada’s first successful
controlled, heavier-than-air, powered flight.
Since that moment, the pace of aviation
innovation in Canada has been rapid and
unstoppable.
By 1918, the Curtiss JN-4 Canuck, the

first Canadian-built aircraft, had gone into
mass production. By 1950, Canada had its
own jet fighter, the Canuck, built entirely in
Canada. And in 1984, Marc Garneau became
Canada’s first astronaut in space.  
This year, Canada will mark its centennial of powered

flight by paying tribute to that first historical flight and the
countless outstanding accomplishments in military and

civilian aviation thereafter.  
Very few nations in the world owe more

to flight than Canada. Aviation opened up
the country and remains a lifeline to many
remote areas of our vast nation. Today,
aerospace activity makes up a larger com-
ponent of our industrial base than it does in
any other nation. And since the early days,
the Air Force has been an integral part of
this aviation legacy. 
In recognition of the past 100 years of

aviation, the Air Force will promote the
Canadian Centennial of Flight as an oppor-
tunity to connect with Canadians and
showcase what the Air Force has done in
the past and will continue to do in the
future.
The Air Force is one of 18 aviation-based

organizations celebrating the centennial. 
A project office for the centennial has 
been established within the Air Force to

co-ordinate and facilitate Air Force activities and events
for the anniversary celebrations across Canada. Focussing
on five central themes—history, education, technology,

careers and connecting with Canadians—these activities
will highlight the past 100 years with the aim of increasing
Canadians’ awareness of the importance of aviation and
space endeavours to their country.
Centennial of Flight will be the door-opener for the 

Air Force to connect with Canadians at community
events such as air shows, the Grand Prix, Canada Day 
celebrations and the Grey Cup. The Snowbirds, Canada’s
aerial demonstration team, have initiated a “100 Towns
for 100 Years” campaign to help municipalities build
awareness of the centennial. 
Canadians will converge February 23 in Baddeck, 

to pay homage to its aviation heritage. The four-day 
celebration will include a re-enactment of the Silver Dart
flight and an aerial performance by the Canadian Space
Agency’s Colonel (Ret) Chris Hadfield in Hawk One, 
a refurbished F-86 Sabre painted in the colours of the
Royal Canadian Air Force Golden Hawks. 
Canadians have a lot to be proud of when it comes to

aviation and aerospace. By looking at our accomplishments
over the past 100 years that began with the Silver Dart
and continued with other significant developments in 
aviation technology and space research, it’s easy to imagine
what great achievements the next 100 years will yield.

Célébrer le centenaire de l’aviation au Canada
Par Mary Lee

C’est le 23 février 1909, à Baddeck, en Nouvelle-Écosse,
qu’a commencée l’aventure du vol propulsé au Canada. 
Décollant sur un lac gelé, John Alexander Douglas

McCurdy, aux commandes d’un Silver Dart construit par
la Aerial Experiment Association, a réussi à franchir une
distance de 800 mètres à une vitesse de 65 kilomètres 
à l’heure. Cet exploit marquait le premier vol propulsé 
d’un appareil plus lourd que l’air au Canada. Depuis cet
instant, l’aviation au Canada innove à un rythme effréné.
En 1918, le Curtiss JN-4 Canuck, premier aéronef 

construit au Canada, était fabriqué en série. En 1950, 
le Canada possédait son propre chasseur, le Canuck, 
construit entièrement au Canada. Puis, en 1984, Marc
Garneau devenait le premier astronaute canadien à aller
dans l’espace.  
Cette année, le Canada marquera le centenaire du 

vol propulsé en soulignant le premier vol historique, 
ainsi que les innombrables réussites extraordinaires en 
aviation civile et militaire qui ont suivi. 
Aucun pays du monde ne doit plus à l’aviation que le

Canada. Celle-ci nous a en effet donné accès à la totalité
de notre territoire, et assure encore un lien vital entre
les régions isolées de notre vaste pays. De nos jours, 
la part de l’industrie consacrée à l’activité aérospatiale 
est supérieure à celle de n’importe quel autre pays. 
La Force aérienne du Canada fait partie intégrante de cet
héritage depuis le début. 
La Force aérienne profitera du centenaire de l’aviation au

Canada pour tisser des liens avec les Canadiens et illustrer
ce qu’elle a fait dans le passé et ce qu’elle fera à l’avenir.
La Force aérienne est au nombre des 18 organismes

d’aviation qui célèbrent le centenaire. On a créé un
bureau de projet afin de coordonner et de faciliter la
tenue d’activités organisées par la Force aérienne partout
au Canada. Celles-ci porteront sur cinq principaux
thèmes, soit l’histoire, l’instruction, la technologie, les 
carrières et les liens avec les Canadiens. Elles mettront 
en lumière les 100 dernières années, et auront comme
but de sensibiliser les Canadiennes et les Canadiens 
à l’importance des projets en matière d’aviation et
d’aérospatiale au pays.
C’est par le truchement du centenaire de l’aviation que

la Force aérienne tissera des liens avec les Canadiens lors
d’activités qui se tiendront dans les collectivités comme
les spectacles aériens, le Grand Prix, les célébrations
soulignant la fête du Canada et la coupe Grey. Les
Snowbirds, l’équipe de spectacles aériens du Canada, 
a lancé la campagne « Cent villes en l’honneur du 
100e anniversaire de l’aviation » en vue d’aider les 
municipalités à faire connaître le centenaire. 
Le 23 février 2009, les Canadiens se réuniront à

Baddeck pour commémorer l’événement historique qui
s’y est produit. Les célébrations, d’une durée de quatre
jours, comprendront une reconstitution du vol à bord 
du Silver Dart, ainsi qu’un spectacle aérien mettant en
vedette le Colonel (retraité) Chris Hadfield, de l’Agence
spatiale canadienne, à bord du « Hawk One », un F-86
complètement remis à neuf et arborant les couleurs des
« Golden Hawks » de l’Aviation royale canadienne. 
Les Canadiens ont de quoi être fiers quand il est 

question d’aviation et d’aérospatiale. Du Silver Dart 
aux autres importants progrès réalisés en technologie 
aéronautique et aérospatiale, les cent dernières années
sont de bon augure pour les cent prochaines années.

Replica of the Silver Dart 

Une reproduction du Silver Dart 

Air Force celebrates 100 years 
of flight in Canada

DND/MDN



People at Work
Name: Corporal Andrew Saunders
Occupation: Aviation technician
Unit: 413 Transport and Rescue
Squadron, 14 Wing Greenwood, N.S.
Years in CF: 3
Why did you join the AF?
When I was 14, I visited my great-
grandfather in Sydney Mines, N.S. I 
listened to his stories about our 
family history and his involvement in
the Second World War. One day, 
we visited the Alexander Graham Bell
National Historic Site in Baddeck, 
N.S. I learned about Canada’s aviation 
history, and my love for flying was
born. Recently, I learned about a 
distant relative, the US Army’s First
Lieutenant Thomas E. Selfridge, 
who was an observer with the Aerial
Experiment Association with Alexander
Graham Bell. His role was important 
in aviation history, and I am proud to
know that my love for aviation can be
traced back to the very beginnings of
aviation in North America.
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Nos gens au travail
Nom : Caporal Andrew Saunders
Groupe professionnel :
Technicien en aéronautique
Unité : 413e Escadron de transport
et de sauvetage, 14e Escadre
Greenwood, N.-É.
Nombre d’années dans 
les FC : Trois
Pourquoi vous êtes-vous
enrôlé dans la Force
aérienne?
À quatorze ans, j’ai visité mon

arrière-grand-père à Sydney Mines, en
Nouvelle-Écosse. Il m’a raconté des
histoires sur notre famille et sur sa
participation à la Seconde Guerre
mondiale. Nous sommes allés visiter le
lieu historique national Alexander-
Graham-Bell à Baddeck, en Nouvelle-
Écosse. Je me suis renseigné sur
l’histoire de l’aviation, et c’est alors que
ma passion pour ce domaine est née.
J’ai récemment appris que j’avais un
parent lointain, le Lieutenant Thomas
E. Selfridge, qui était observateur au
sein de l’Aerial Experiment Association
en compagnie d’Alexander Graham
Bell. Il a joué un grand rôle dans 
l’histoire de l’aviation et je suis fier 
de savoir que mon amour du vol
remonte aux premiers balbutiements
de l’aviation en Amérique du Nord.

www.airforce.gc.ca  www.forceaerienne.gc.ca 
http://airforce.mil.ca

On the Internet and Intranet Sur Internet et l’intranet

SGT EILEEN REDDING

Wing Auxiliary 
Force trains at 
19 Wing Comox. 

La Force auxiliaire
de l’escadre suit 
un entraînement 
à la 19e Escadre
Comox. PTE/SDT RYAN WINTON

414 Electronic Warfare Support Squadron is 
back in business. 

Le 414e Escadron de soutien de guerre 
électronique reprend le travail. 

January 19 janvier January 21 janvier

LINDSAY GRIMSTER  

Joint exercise raises avalanche awareness. 

Un exercice mixte vise à mieux faire connaître 
les dangers des avalanches. 

January 20 janvier

PTE/SDT VICKY LEFRANCOIS

A flying tribute to a century of flight
The Hawk One project constitutes 
a highly visible tribute to the 2009 
commemoration of 100 years of powered
flight in Canada. 
“Resurrect, Celebrate and Motivate” is

the theme behind the refurbishment of a
Royal Canadian Air Force (RCAF) F-86
Sabre 5 bearing the original colour
scheme of the Golden Hawks aerobatic
team, the RCAF’s pre-eminent aerial
demonstration team formed in 1959 
to celebrate the golden anniversary of 
powered flight.

The Hawk One team brings together a
formidable group of highly skilled military
and civilian personnel that includes 
Col (Ret) Chris Hadfield, former CF-18
Hornet fighter pilot and Canadian Space
Agency astronaut. 
The team will display the Sabre

throughout 2009, allowing Canadians 
to “look, touch and learn” about our 
rich aviation heritage while motivating 
today’s youth to reach for their dreams.
The Sabre will team up at about 
20 Canadian locations with Canada’s

famous Snowbirds while performing more
than 35 spectacular aerial displays.
Hawk One is a not-for-profit venture

that has been made possible by a unique
partnership between DND and Vintage
Wings of Canada, supplemented by 
generous corporate donations from the 
private sector. All proceeds remaining 
following the 2009 tour will be donated
to the Military Families Fund.
To learn more about the project 

and the team’s show schedule, visit
www.hawkone.ca.

Un hommage aérien pour souligner 
un siècle de vol propulsé

Le projet Hawk One est un hommage
hors du commun aux 100 années de 
vol propulsé qu’on célébrera au Canada 
en 2009. 
Le thème du projet de remise à neuf

d’un F-86 Sabre 5 de l’Aviation royale 
du Canada (ARC), aux couleurs de 
la légendaire équipe de spectacles 
aériens, les Golden Hawks, est « revivre,
célébrer et motiver ». On a créé les
Golden Hawks en 1959 pour souligner le 
50e anniversaire du vol propulsé.  
L’équipe de Hawk One est un groupe

formidable composé de militaires et de
civils, dont le Col (retraité) Chris Hadfield,
ancien pilote de CF-18 Hornet et astro-
naute de l’Agence spatiale canadienne. 
Tout au long de 2009, l’équipe exposera

le Sabre et permettra aux Canadiens 
de voir et de toucher une partie de 
l’histoire de l’aviation et de se renseigner,
tout en motivant les jeunes à poursuivre 
leurs rêves.
Le Sabre se joindra aux Snowbirds dans

plus de 20 endroits au Canada pour
effectuer plus de 35 spectacles aériens
hallucinants. 
Hawk One est un projet sans but

lucratif rendu possible par un partenariat
entre le MDN et les Ailes d’époque du

Canada, ainsi que par des dons généreux
du secteur privé. Tous les profits recueillis
dans le cadre de la tournée de 2009
seront remis au Fonds pour les familles

des militaires.
Pour en apprendre plus au sujet du 

projet et voir l’horaire des spectacles,
consultez le www.hawkone.ca.

SGT ALAIN MARTINEAU

Pte Devon Malazdrewicz, an aircraft structures technician from 1 Air Maintenance Squadron at 4 Wing Cold Lake, 
finishes last-minute touch-ups to the freshly painted Centennial of Flight F86 Sabre Hawk One.

Le Sdt Devon Malazdrewicz, technicien en structures d’aéronef du 1er Escadron de maintenance (Air) de la 
4e Escadre Cold Lake, achève la peinture du F-86 Sabre de l’équipe Hawk One du Centenaire de l’aviation.
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Atlantic HQ builds morale and esprit de corps
By Sgt Todd Berry

HALIFAX — Regardless of rank, trade,
environment or gender, members of Land
Force Command must achieve the same
physical fitness standard, known as the
Army Fitness Standard.   
Lieutenant-Colonel Michel Ouellet,

commanding officer of Land Force Atlantic
Area Headquarters (LFAA HQ) is proud
of his organization’s achievements in 
physical fitness during the past two years.
“We’re going in the right direction,” 

he says. “Throughout my career, I was 
a strong believer of physical training.

Therefore, for me, it is a priority and I try
as much as possible to tell people that
responsibility relies on not just the unit
but on the individual as well.”
LCol Ouellet believes that including

sports to the headquarters’ physical 
fitness program builds morale and esprit 
de corps, and gives an opportunity 
for staff to get to know each other on 
different levels.  

Army Fitness Manual
In the official Army Fitness Manual that
was released in May 2005, former Chief 
of the Land Staff Lieutenant-General 

Marc Caron wrote, “physical fitness is 
fundamental to being an effective soldier
in Land Force Command.”
“[Physical fitness] ensures vigour, 

alertness and stamina in operations 
and in the performance of your duties,”
his text continues. “Fit individuals make 
strong team members, ensuring opera-
tional readiness of our Army at all times.
Regardless of your occupation, you can 
be called upon to perform difficult 
and dangerous tasks, whether they 
are combat, peace enforcement, peace-
keeping, or aid to civil power. You must 
be ready to go on short notice and for 
sustained operations.”
Corporal Bill MacLeod, a resource 

management clerk at LFAA HQ has heard
the message. “I’ve used the Army Fitness
Manual in the past and found that it has
very good programs,” he says. “I haven’t
used it for a while, as I’ve been following
the program set out by the Personnel

Veiller au moral et à 
l’esprit de corps

Par le Sgt Todd Berry

HALIFAX — Peu importe le grade, le
groupe professionnel, l’élément ou le
sexe, les membres du Commandement de
la Force terrestre doivent tous atteindre
le même niveau de conditionnement
physique : ils doivent satisfaire à la Norme
de la condition physique de l’Armée 
de terre.
Le Lieutenant-colonel Michel Ouellet,

commandant du Quartier général du
Secteur de l’Atlantique de la Force 
terrestre (QG SAFT), est fier des réalisa-
tions accomplies au chapitre du condi-
tionnement physique par son personnel
au cours des deux dernières années.
« Nous sommes sur la bonne voie », 

a-t-il déclaré. « Je crois au conditionnement
physique depuis toujours. Par conséquent,
il s’agit d’une priorité pour moi. Je tente 
le plus possible de dire aux autres qu’il 
ne s’agit pas de la responsabilité de 
l’unité uniquement, mais aussi de celle 

de chacun. »
Selon le Lcol Ouellet, intégrer le sport

au programme de conditionnement
physique du quartier général permet de
maintenir le moral et l’esprit de corps des
militaires, en plus de donner l’occasion à
ces derniers et aux civils d’apprendre à se
connaître sur un autre plan.

Le Guide de conditionnement
physique de l’Armée de terre
« L’efficacité d’un soldat du Comman -
dement de la Force terrestre passe obliga-
toirement par sa condition physique »,
affirme le Lieutenant-général Marc Caron,
ancien chef d’état-major de l’Armée de
terre, dans le Guide de conditionnement
physique de l’Armée de terre publié en
mai 2005. 
« [Le conditionnement physique] 

procure vigueur, vivacité et énergie durant
les opérations et l’accomplissement de
vos tâches », écrit-il. « Des hommes et
des femmes en bonne condition physique

constituent de solides membres d’équipes,
ce qui garantit en tout temps la capacité
opérationnelle de l’Armée de terre. Quel
que soit votre groupe professionnel, vous
aurez peut-être à effectuer des tâches plus
difficiles et dangereuses au combat, dans 
le cadre d’une mission d’imposition ou 
de maintien de la paix ou à l’occasion
d’une intervention de soutien de l’autorité
civile. Vous devez être prêt à partir à court
préavis et à participer à des opérations
soutenues. »
Le Caporal Bill MacLeod, commis de

gestion des ressources au QG SAFT, a
répondu à l’appel. « J’ai consulté le Guide
de conditionnement physique de l’Armée
de terre par le passé et j’ai trouvé 
qu’il proposait de bons programmes »,
dit-il. « Je ne m’en suis pas servi depuis
longtemps puisque je suis un programme
établi par les instructeurs des programmes
de soutien du personnel qui, je crois, est
fondé sur le guide en question. »

Selon le Lcol Ouellet, en plus de 
donner des conseils pratiques pour
atteindre ses objectifs, le Guide du condi-
tionnement physique de l’Armée de terre
établit des normes de conditionnement
physique qui précisent ce qu’il faut faire,
ce qu’est le programme et ce en quoi il
devrait consister.

Un taux de réussite élevé au QG
« Le taux de réussite au quartier général
est très élevé; tout le monde réussit le test
d’aptitude physique au combat. J’estime
donc que notre programme est bon. »
La Division des programmes de soutien

du personnel des Services de soutien au
personnel et aux familles gère le condi-
tionnement de haut calibre, l’éducation
physique, ainsi que les programmes
sportifs et de loisirs des FC. Pour obtenir
plus de renseignements, consultez le
www. c f p s a . c a / f r / p s p / fi t n e s s /
index.asp.

Support Program physical fitness staff
which, I believe, uses the manual as a guide.” 
In addition to providing tips on how to

achieve goals, the Army Fitness Manual
“gives us the fitness standard and tells us
exactly what to do, what the program
should be and what it should consist of,”
says LCol Ouellet.  

HQ achieves high success rate
“The success rate in the headquarters is
quite high actually,” says LCol Ouellet,
“and everybody passes the battle physical
efficiency test, so I think it’s a good 
program that we have in place.”
The Personnel Support Programs

Division of Personnel and Family Support
Services is responsible for managing 
high quality fitness, physical education, 
recreation and sports in the Canadian
Forces. For more information, go to
www.c fp sa . ca / en /p sp / f i t ne s s /
index.asp.

WO Dave McNeil stretches to make a save as WO Kim Jenkins attempts to pass the ball to the front of the net.   

L’Adj Dave McNeil plonge afin d’arrêter le ballon, malgré la tentative de l’Adj Kim Jenkins de faire une 
passe devant le filet.

PHOTOS: SGT TODD BERRY

LFAA HQ held an orienteering exercise at Miller Lake, N.S., in September 2008. WO Kim Jenkins (left), 
MWO Gerry Gallant and MS Joe Fogarty participated.  

Le Quartier général du Secteur de l’Atlantique de la Force terrestre a tenu un exercice d’orientation à
Miller Lake, en Nouvelle-Écosse, en septembre 2008. L’Adj Kim Jenkins (à gauche), l’Adjum Gerry Gallant
et le Matc Joe Fogarty y ont participé.
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Army to get new wheels
By Sgt Sébastien Fréchette

CFB VALCARTIER — A contract for the purchase of 
1 300 Militarized Commercial Off the Shelf (MilCOTS)
vehicles was announced in January. 
“With the ability to carry greater loads and greater fuel

economy, these vehicles will be much more efficient than
those used now,” said Defence Minister Peter MacKay. 

MilCOTS vehicles are commercial trucks outfitted 
for military use. They will gradually replace existing CF 
vehicles that have been in use for more than 20 years and
be used in Canada to support domestic operations. 
Delivery of the MilCOTS trucks will start in the 

summer 2009 and end 18 months after the contract has
been awarded. 
“In line with our Canada First Defence Strategy, 

De nouveaux camions pour l’Armée de terre 
Par le Sgt Sébastien Fréchette

BFC VALCARTIER — En janvier, on a annoncé un contrat
concernant l’achat de 1 300 véhicules militarisés en vente
sur le marché (MilCOTS). 
« Puisqu’ils sont capables de transporter une charge

plus lourde et qu’ils consomment moins d’essence, 
ces véhicules seront beaucoup plus efficaces que ceux
dont on se sert actuellement », a déclaré Peter MacKay,
ministre de la Défense nationale. 
Les véhicules MilCOTS sont des camions commerciaux

adaptés à l’usage militaire. Ils remplaceront progres -
sivement ceux que les FC utilisent depuis plus de 20 ans. 
Ils serviront au Canada à l’appui des opérations nationales. 
La livraison des véhicules MilCOTS commencera 

à l’été 2009 et se terminera dans les 18 mois après 
l’attribution du contrat. 
« Dans le cadre de la stratégie de défense “Le Canada

d’abord”, le gouvernement du Canada continue de réaliser
sa promesse de doter les FC des outils dont elles ont
besoin pour accomplir les tâches que nous leur confions »,
a déclaré le ministre MacKay. 
Les nouveaux camions seront le fer de lance logistique

de la Force terrestre, car ils permettront d’apporter 
les fournitures là où l’on en a le plus besoin, a ajouté 
le ministre.

Construction aux États-Unis et retombées
économiques au Canada
Le contrat de 274 millions de dollars a été octroyé 

à l’entreprise états-unienne Navistar Defence LLC, 
dont le siège social se trouve à Warrenville, dans l’État 
de l’Illinois.  
Les nouveaux camions seront construits à l’usine 

de fabrication de l’entreprise située à Garland, au 
Texas. Malgré l’attribution du contrat à une entreprise 

états-unienne, il y aura des retombées économiques 
au Canada. Pour chaque dollar reçu, Navistar Defence 
devra engendrer un dollar d’activité économique au
Canada. De plus, les véhicules seront entretenus et
réparés par des concessionnaires canadiens. 
« Il est essentiel que les soldats canadiens reçoivent 

de l’équipement de qualité pour s’acquitter de leurs 

tâches », a déclaré pour sa part Josée Verner, ministre 
des Affaires intergouvernementales, qui était présente au
moment de l’annonce.  
Pour en savoir plus au sujet du projet du système 

de véhicules de soutien moyen, rendez-vous au
www.forces.gc .ca/admmat-smamat/msvs-
svsm/accueil-home-fra.asp.

Delivery of the MilCOTS trucks will
start in summer 2009 and end 
18 months after the contract has
been awarded.

La livraison des véhicules MilCOTS
commencera à l’été 2009 pour 
se terminer dans les 18 mois
suivant l’attribution du contrat. 

CPL MARC-ANDRÉ GAUDREAULT 

The commercial model designation for the MilCOTS vehicle is the Navistar 7400 SFA 6x6.

Le modèle commercial du véhicule MilCOTS porte le nom de Navistar 7400 SFA 6x6.

the Government of Canada continues to deliver on its 
promise to equip our Forces with the tools they need to
do the jobs we ask of them,” said Minister MacKay. 
He added that these new trucks will be the logistics

backbone of the land force, moving supplies where they
are needed most.

Construction in the US and economic 
spinoffs for Canada
The $274 million contract was awarded to American
company Navistar Defence LLC whose head office is
located in Warrenville, Illinois.  
The new trucks will be built in the company’s factory

in Garland, Texas. Despite the fact that the contract was
awarded to an American firm, there will be economic
spinoffs for Canada. For each dollar received, Navistar
Defence must generate one dollar of economic activity 
in Canada, and local dealers will maintain and repair 
the vehicles. 
“It is essential that Canadian soldiers receive 

quality equipment to carry out their tasks,” stressed
Intergovernmental Affairs Minister Josée Verner, also on
hand to make the announcement.  
For information on the medium support vehicle 

system project, go to www.forces.gc.ca/admmat-
smamat/home-accueil-eng.asp and click on “Materiel
Group Projects”.
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CF Family Services Enhancement Initiatives
Canadian Forces (CF) Family Advisory
Committee and Working Group meetings
are now underway, marking a time of
enrichment, growth and change for
all who work in CF Family Services.
Over the coming months, the Advisory
Committees and Working Groups will
gather to prepare recommendations that
will shape the future of the Military Family
Services Program (MFSP). 

To keep everyone informed about this
transformation initiative as it progresses,
the Director Military Family Services
(DMFS) has added an Enhancement of
the MFSP section to our website. DMFS
will be updating the page frequently, so
please bookmark www.cfpsa.com/dmfs
and visit often. 

Advisory Committees and Working
Groups are taking the action plans drafted

at the CF Family Services Summit in May
2008 and tailoring them into
recommendations for Director Military
Family Services (DMFS) to enhance its
programs and services. An Advisory
Committee and/or Working Group
comprised of CF family members, MFSP
stakeholders and subject experts was
created for each of the key service areas
identified at the Summit: mental health
and social supports, health care,
deployment and reunion, education and
employment.

At the first round of meetings in
October 2008, the Advisory Committees
and Working Groups shared three overall
recommendations for enhancing pro-
grams across the board. They recom-
mended an improved set of national
standards and resources for the MFSP,

better communication between all CF
family service stakeholders and clients,
and a broadened definition of the CF
family.

Many of the groups’ central
recommendations were founded on these
shared ideas. The Deployment and
Reunion Advisory Committee proposed
that a broadened definition of family be
used to ensure that standardized
deployment and extended absence
resources are available for families of all
shapes and sizes, in all locations. The
Education Advisory Committee and
Working Group also suggested that
standardized national education resources
would be beneficial to military families,
especially during relocations.

The Mental Health and Social Support
Advisory Committee also took a

nationalized perspective by proposing that
a national mandate be developed so that
all necessary services not currently
provided to CF families are available.

The Employment and Health Care
Advisory Committees focused their
attention on communication issues, and
recommended that increasing dialogue
between Canadian/Military Family Re-
source Centres and service partners on
both ends of a family’s move could help
families settle into new postings smoothly. 

The CF Family Advisory Committees
and Working Groups will continue to
meet over the coming months to prepare
their recommendations for improving the
MFSP. DMFS will continue to update you
throughout the transformation process,
so visit our website for all the latest on
these exciting enhancement initiatives.

Les réunions des comités consultatifs et
des groupes de travail sur les services aux
familles des membres des Forces
canadiennes (FC) ont démarré. C’est donc
une période d’enrichissement, de
croissance et de changement pour tous
ceux qui travaillent dans le domaine des
services aux familles des militaires. Au
cours des mois à venir, les comités
consultatifs et les groupes de travail se
réuniront pour formuler des recomman-
dations qui façonneront l’avenir du
Programme des services aux familles des
militaires (PSFM).

Afin de tenir tout le monde au courant
des progrès de cette initiative de
transformation, la Direction des services
aux familles des militaires (DSFM) a ajouté
une section Initiatives d’amélioration
du PSFM à son site Web. Comme la
DSFM mettra souvent cette page à jour,
nous vous invitons à ajouter l’adresse
www.aspfc.ca/dsfm à vos signets et à
visiter souvent cette page.

Les comités consultatifs et les groupes
de travail adaptent les plans d’action
rédigés au Sommet sur les services aux
familles des membres des Forces
canadiennes, en mai 2008, afin de
formuler des recommandations à l’inten-
tion de la Direction des services aux
familles des militaires (DSFM) pour l’amé-
lioration de ses programmes et services.
Un comité consultatif et/ou un groupe de
travail formés de membres des familles
des militaires, de parties prenantes du
PSFM et d’experts a été créé pour chaque
secteur de services clé recensé au
Sommet : santé mentale et soutien social,
soins de santé, déploiements et réunion
des familles, éducation et emploi.

Au cours de la première série de
réunions, en octobre 2008, les comités
consultatifs et les groupes de travail ont

formulé trois recommandations globales
communes pour l’amélioration générale
des programmes. Ils ont recommandé une
série améliorée de normes et de
ressources nationales pour le PSFM, de
meilleures communications entre toutes
de parties prenantes dans le domaine des
services aux familles des militaires et leurs
clients, ainsi qu’une définition élargie des
familles de militaires.

Nombre des recommandations centra-
les des groupes étaient fondées sur ces
idées communes. Le Comité consultatif
sur les déploiements et la réunion des
familles des membres des FC a proposé
l’utilisation d’une définition élargie de la
famille afin de faire en sorte que des
ressources uniformisées pour les déploie-
ments et les absences prolongées soient
mises à la disposition des familles de
toutes les formes et de toutes les tailles,
dans toutes les localités. Le Comité
consultatif et le Groupe de travail sur
l’éducation ont également suggéré que les
familles des militaires bénéficient de
ressources nationales uniformisées,
surtout dans les périodes de réinstallation.

Le Comité consultatif sur la santé
mentale et le soutien social des familles
des membres des FC a également adopté
une perspective nationale en proposant
l’élaboration d’un mandat national
assurant la disponibilité de tous les
services nécessaires qui ne sont pas
actuellement offerts aux familles des
militaires.

Les Comités consultatifs sur l’emploi et
sur les soins de santé des familles des
membres des FC ont dirigé leur attention
sur les problèmes de communication et
ont recommandé un dialogue accru entre
les Centres de ressources pour les
familles des militaires/canadiens et les
partenaires dans la prestation de services

dans la localité de départ et dans la localité
d’arrivée lorsqu’une famille déménage, afin
d’aider les familles à se réinstaller en
douceur dans le nouveau poste.

Les comités consultatifs et les groupes
de travail sur les services aux familles des
militaires continueront de se réunir au
cours des mois à venir afin de préparer

leurs recommandations pour l’amé-
lioration du PSFM. La DSFM vous tiendra
au courant des progrès accomplis tout au
long de ce processus de transformation.
Visitez notre site Web pour connaître les
dernières nouvelles au sujet de ces
initiatives d’amélioration stimulantes.

Initiatives de rehaussement des services
aux familles des FC
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As a member of the Canadian Forces, there
are many safeguards to reduce the risk of
injury or illness.  At some point though,
because serving your country can be a
dangerous occupation, you may become
injured or ill. If this leads to a permanent
disability, you may qualify for disability
benefits through Veterans Affairs Canada
(VAC). One such benefit is the Disability
Award available through the New Veterans
Charter. The Disability Award is a tax-free
lump sum payment designed to compensate
for the non-economic impacts of a service-
related permanent disability such as pain and
suffering.  

In the September 16, 2008 issue of The
Maple Leaf we explained the Disability
Award in detail and now we’d like to give
you more information about the application
process.

Who Can Apply
Both Regular and Reserve Force members
may apply for disability benefits. You can
apply while you are serving in the military
or after you have released.  

How to Apply
In order to be considered for disability
benefits, you need to complete an

application form- available on the VAC
Web site or through your VAC District
Office. It is important to provide VAC
with the necessary information and
documents to support your claim.  

Tips for Applying
When filling out your application, there
are two important questions to keep in
mind: 
! What is my disability/medical diagnosis?
! Is my disability related to my service

OR was it worsened by my service?
It also helps to make sure:

! you have a clearly established medical
diagnosis in your service health records
or from your doctor. 

! your service records and your appli-
cation clearly show how your medical
condition is related to your service
with the Canadian Forces. 

! you provide enough medical infor-
mation for us to understand the extent
of your disability. 

What Happens Next
When we receive your application, we
obtain your service health records. We
carefully review all the information
provided to help us determine: 

! the link between your medical con-
dition and your service; and, 

! the extent or “severity” of your con-
dition. 

Throughout this process, it’s important to
understand that every decision we make:
! must be based on evidence. This is

why it is so important that you
provide us with as much information as
possible; and,  

! is guided by laws and policies that
outline who is eligible and how claims
are assessed.              
Two important tools we use are the

Eligibility Entitlement Guidelines and the
Table of Disabilities which help us ensure
that all decisions are fair and consistent.
You can view them at www.vac-
acc.gc.ca

If it is established that your disability is
related to your service, the next step is to
determine the extent or severity of your
disability so that we can assign an
assessment level. This assessment per-
centage is based on the impact of your
disability on your overall physical and/or
mental function and quality of life. In order
to do this, it is important that your
medical information be detailed and up-
to-date. If we need more medical

information, you may need to be
examined by a VAC doctor or another
health professional. This is done to make
sure you receive the maximum benefits to
which you are entitled. 

Even after the initial decision is made,
assessments will continue and, where
there is evidence of permanent deterio-
ration of the disability, reassessments will
be considered.  There are also options for
you to pursue if you do not agree with the
decision made on your application. 

We’re Here to Help
At any point in the application process,
VAC staff is happy to help you: 
! fill out your application;  
! get information to support your

application; or,
! learn about other programs and

services for which you may be eligible.  
It’s important to note that you do not

need to be in receipt of disability benefits
to access the suite of VAC wellness
programs available under the New
Veterans Charter. To learn more about
our programs please visit  www.vac-
acc.gc.ca or call 1-866-522-2122
(English) or 1-866-522-2022 (French). 

Applying For VAC Disability Benefits

En tant que membre des Forces cana-
diennes, beaucoup de mesures préventives
sont en place pour réduire le risque de
blessure ou de maladie. Il se peut toutefois,
parce que le fait de servir votre pays peut
être une profession dangereuse, que vous
vous blessiez grièvement ou que vous
tombiez gravement malade. Si cette blessure
ou cette maladie conduisent à une invalidité
permanente, il se peut que vous soyez
admissible à des prestations d’invalidité par le
truchement d’Anciens Combattants Canada
(ACC). L’une des prestations en question
est l’indemnité d’invalidité offerte en vertu
de la Nouvelle Charte des anciens
combattants. L’indemnité d’invalidité est
une somme forfaitaire non imposable
destinée à compenser les répercussions
non économiques d’une invalidité perma-
nente liée au service militaire, comme la
douleur et la souffrance.   

Dans le numéro du 16 septembre 2008
de La Feuille d’érable, nous avons expliqué
l’indemnité d’invalidité en détails et nous
aimerions maintenant vous donner de plus
amples renseignements sur le processus
de demande. 

Postulants admissibles 
Tant les membres de la Force régulière
que de la Force de réserve peuvent faire
une demande de prestations d’invalidité.
Vous pouvez faire une demande pendant
que vous êtes en service militaire ou après
votre libération.  

Comment postuler
Afin qu’on évalue votre demande de
prestations d’invalidité, vous devez
remplir un formulaire que vous pouvez
vous procurer sur le site Web
d’Anciens Combattants Canada ou
auprès du bureau de district d’ACC. Il
est important de fournir à ACC tous les
renseignements et les documents né-
cessaires à l’appui de votre demande.  

Conseils 
Lorsque vous remplirez votre demande,
il y a deux questions importantes à
garder à l’esprit :  
! De quelle invalidité s’agit-il? Quel est

le diagnostic médical? 
! L’invalidité est-elle liée à mon service

OU l’invalidité a-t-elle été aggravée
par mon service?
Il convient aussi de s’assurer : 

! que vous avez un diagnostic médical
clairement établi dans les dossiers
médicaux du service ou établi par
votre médecin; 

! que vos dossiers de service et votre
demande montrent clairement la
manière dont votre état est lié à
votre service dans les Forces
canadiennes; 

! que vous fournissez assez de
renseignements médicaux pour que
nous puissions comprendre l’ampleur
de l’invalidité pour laquelle vous
réclamez des prestations.  

Étapes suivantes 
Lorsque nous recevons votre demande, nous
obtenons accès à vos dossiers médicaux de
service. Nous examinons soigneusement tous
les renseignements fournis pour nous aider à
déterminer :  
! le lien entre votre état de santé et votre

service;  
! l’ampleur ou la « gravité » de votre état.  

Tout au cours du processus, il est important
de comprendre que chaque décision que nous
prenons : 
! doit être fondée sur des données probantes.

C’est d’ailleurs la raison pour laquelle il est si
important que vous nous fournissiez autant
de renseignements que possible;  

! doit être guidée par les lois et les politiques
qui déterminent les personnes admissibles
aux prestations et la manière dont les
demandes sont évaluées.  
Parmi les outils que nous utilisons figurent

les deux suivants : Lignes directrices sur
l’admissibilité au droit à pension et Table des
invalidités. Ces outils nous aident à faire en
sorte que toutes les décisions soient équitables
et cohérentes. Vous pouvez consulter les outils
en question dans le site : www.vac-acc.gc.ca

S’il est établi que votre invalidité est liée à
votre service, la prochaine étape consiste à
déterminer l’ampleur ou la gravité de votre
invalidité de sorte que nous puissions lui
affecter un pourcentage. Ce pourcentage est
fondé sur les répercussions de votre invalidité
sur votre fonction physique et mentale globale
et sur votre qualité de vie. À cette fin, il est
important que les renseignements médicaux à

votre sujet soient détaillés et à jour. Dans
l’éventualité où nous aurions besoin de
renseignements médicaux supplémentaires,
nous pourrons vous demander d’être examiné
par un médecin d’ACC ou par un autre
professionnel de la santé. Nous procédons à un
tel examen pour nous assurer que vous
recevez le maximum des prestations
auxquelles vous avez droit.  

Même après que la décision initiale a été
prise, les évaluations se poursuivront et, dans
les cas où il y a preuve d’une détérioration
permanente de l’invalidité, des réévaluations
seront envisagées. Vous avez également la
possibilité de vous prévaloir de certains
recours si vous êtes en désaccord avec la
décision rendue au sujet de votre demande.  

Nous sommes là pour vous aider 
À tout moment du processus de demande, le
personnel d’ACC sera heureux de vous aider :  
! à remplir votre demande;  
! à obtenir des renseignements à l’appui de

votre demande; 
! à vous renseigner sur les autres

programmes et services auxquels vous
pouvez être admissible.  
Il est important de remarquer qu’il n’est pas

nécessaire d’être bénéficiaire de prestations
d’invalidité pour avoir accès à la série des
programmes de bien-être d’ACC offerts en
vertu de la Nouvelle Charte des anciens
combattants. Pour en savoir plus sur nos
programmes, veuillez vous rendre au site
www.vac-acc.gc.ca ou appelez au 1-866-522-
2122 (anglais) ou au 1-866-522-2022 (français). 

Demande de prestations d’invalidité à ACC
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CF Family Services Enhancement Initiatives
Canadian Forces (CF) Family Advisory
Committee and Working Group meetings
are now underway, marking a time of
enrichment, growth and change for
all who work in CF Family Services.
Over the coming months, the Advisory
Committees and Working Groups will
gather to prepare recommendations that
will shape the future of the Military Family
Services Program (MFSP). 

To keep everyone informed about this
transformation initiative as it progresses,
the Director Military Family Services
(DMFS) has added an Enhancement of
the MFSP section to our website. DMFS
will be updating the page frequently, so
please bookmark www.cfpsa.com/dmfs
and visit often. 

Advisory Committees and Working
Groups are taking the action plans drafted

at the CF Family Services Summit in May
2008 and tailoring them into
recommendations for Director Military
Family Services (DMFS) to enhance its
programs and services. An Advisory
Committee and/or Working Group
comprised of CF family members, MFSP
stakeholders and subject experts was
created for each of the key service areas
identified at the Summit: mental health
and social supports, health care,
deployment and reunion, education and
employment.

At the first round of meetings in
October 2008, the Advisory Committees
and Working Groups shared three overall
recommendations for enhancing pro-
grams across the board. They recom-
mended an improved set of national
standards and resources for the MFSP,

better communication between all CF
family service stakeholders and clients,
and a broadened definition of the CF
family.

Many of the groups’ central
recommendations were founded on these
shared ideas. The Deployment and
Reunion Advisory Committee proposed
that a broadened definition of family be
used to ensure that standardized
deployment and extended absence
resources are available for families of all
shapes and sizes, in all locations. The
Education Advisory Committee and
Working Group also suggested that
standardized national education resources
would be beneficial to military families,
especially during relocations.

The Mental Health and Social Support
Advisory Committee also took a

nationalized perspective by proposing that
a national mandate be developed so that
all necessary services not currently
provided to CF families are available.

The Employment and Health Care
Advisory Committees focused their
attention on communication issues, and
recommended that increasing dialogue
between Canadian/Military Family Re-
source Centres and service partners on
both ends of a family’s move could help
families settle into new postings smoothly. 

The CF Family Advisory Committees
and Working Groups will continue to
meet over the coming months to prepare
their recommendations for improving the
MFSP. DMFS will continue to update you
throughout the transformation process,
so visit our website for all the latest on
these exciting enhancement initiatives.

Les réunions des comités consultatifs et
des groupes de travail sur les services aux
familles des membres des Forces
canadiennes (FC) ont démarré. C’est donc
une période d’enrichissement, de
croissance et de changement pour tous
ceux qui travaillent dans le domaine des
services aux familles des militaires. Au
cours des mois à venir, les comités
consultatifs et les groupes de travail se
réuniront pour formuler des recomman-
dations qui façonneront l’avenir du
Programme des services aux familles des
militaires (PSFM).

Afin de tenir tout le monde au courant
des progrès de cette initiative de
transformation, la Direction des services
aux familles des militaires (DSFM) a ajouté
une section Initiatives d’amélioration
du PSFM à son site Web. Comme la
DSFM mettra souvent cette page à jour,
nous vous invitons à ajouter l’adresse
www.aspfc.ca/dsfm à vos signets et à
visiter souvent cette page.

Les comités consultatifs et les groupes
de travail adaptent les plans d’action
rédigés au Sommet sur les services aux
familles des membres des Forces
canadiennes, en mai 2008, afin de
formuler des recommandations à l’inten-
tion de la Direction des services aux
familles des militaires (DSFM) pour l’amé-
lioration de ses programmes et services.
Un comité consultatif et/ou un groupe de
travail formés de membres des familles
des militaires, de parties prenantes du
PSFM et d’experts a été créé pour chaque
secteur de services clé recensé au
Sommet : santé mentale et soutien social,
soins de santé, déploiements et réunion
des familles, éducation et emploi.

Au cours de la première série de
réunions, en octobre 2008, les comités
consultatifs et les groupes de travail ont

formulé trois recommandations globales
communes pour l’amélioration générale
des programmes. Ils ont recommandé une
série améliorée de normes et de
ressources nationales pour le PSFM, de
meilleures communications entre toutes
de parties prenantes dans le domaine des
services aux familles des militaires et leurs
clients, ainsi qu’une définition élargie des
familles de militaires.

Nombre des recommandations centra-
les des groupes étaient fondées sur ces
idées communes. Le Comité consultatif
sur les déploiements et la réunion des
familles des membres des FC a proposé
l’utilisation d’une définition élargie de la
famille afin de faire en sorte que des
ressources uniformisées pour les déploie-
ments et les absences prolongées soient
mises à la disposition des familles de
toutes les formes et de toutes les tailles,
dans toutes les localités. Le Comité
consultatif et le Groupe de travail sur
l’éducation ont également suggéré que les
familles des militaires bénéficient de
ressources nationales uniformisées,
surtout dans les périodes de réinstallation.

Le Comité consultatif sur la santé
mentale et le soutien social des familles
des membres des FC a également adopté
une perspective nationale en proposant
l’élaboration d’un mandat national
assurant la disponibilité de tous les
services nécessaires qui ne sont pas
actuellement offerts aux familles des
militaires.

Les Comités consultatifs sur l’emploi et
sur les soins de santé des familles des
membres des FC ont dirigé leur attention
sur les problèmes de communication et
ont recommandé un dialogue accru entre
les Centres de ressources pour les
familles des militaires/canadiens et les
partenaires dans la prestation de services

dans la localité de départ et dans la localité
d’arrivée lorsqu’une famille déménage, afin
d’aider les familles à se réinstaller en
douceur dans le nouveau poste.

Les comités consultatifs et les groupes
de travail sur les services aux familles des
militaires continueront de se réunir au
cours des mois à venir afin de préparer

leurs recommandations pour l’amé-
lioration du PSFM. La DSFM vous tiendra
au courant des progrès accomplis tout au
long de ce processus de transformation.
Visitez notre site Web pour connaître les
dernières nouvelles au sujet de ces
initiatives d’amélioration stimulantes.

Initiatives de rehaussement des services
aux familles des FC
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As a member of the Canadian Forces, there
are many safeguards to reduce the risk of
injury or illness.  At some point though,
because serving your country can be a
dangerous occupation, you may become
injured or ill. If this leads to a permanent
disability, you may qualify for disability
benefits through Veterans Affairs Canada
(VAC). One such benefit is the Disability
Award available through the New Veterans
Charter. The Disability Award is a tax-free
lump sum payment designed to compensate
for the non-economic impacts of a service-
related permanent disability such as pain and
suffering.  

In the September 16, 2008 issue of The
Maple Leaf we explained the Disability
Award in detail and now we’d like to give
you more information about the application
process.

Who Can Apply
Both Regular and Reserve Force members
may apply for disability benefits. You can
apply while you are serving in the military
or after you have released.  

How to Apply
In order to be considered for disability
benefits, you need to complete an

application form- available on the VAC
Web site or through your VAC District
Office. It is important to provide VAC
with the necessary information and
documents to support your claim.  

Tips for Applying
When filling out your application, there
are two important questions to keep in
mind: 
! What is my disability/medical diagnosis?
! Is my disability related to my service

OR was it worsened by my service?
It also helps to make sure:

! you have a clearly established medical
diagnosis in your service health records
or from your doctor. 

! your service records and your appli-
cation clearly show how your medical
condition is related to your service
with the Canadian Forces. 

! you provide enough medical infor-
mation for us to understand the extent
of your disability. 

What Happens Next
When we receive your application, we
obtain your service health records. We
carefully review all the information
provided to help us determine: 

! the link between your medical con-
dition and your service; and, 

! the extent or “severity” of your con-
dition. 

Throughout this process, it’s important to
understand that every decision we make:
! must be based on evidence. This is

why it is so important that you
provide us with as much information as
possible; and,  

! is guided by laws and policies that
outline who is eligible and how claims
are assessed.              
Two important tools we use are the

Eligibility Entitlement Guidelines and the
Table of Disabilities which help us ensure
that all decisions are fair and consistent.
You can view them at www.vac-
acc.gc.ca

If it is established that your disability is
related to your service, the next step is to
determine the extent or severity of your
disability so that we can assign an
assessment level. This assessment per-
centage is based on the impact of your
disability on your overall physical and/or
mental function and quality of life. In order
to do this, it is important that your
medical information be detailed and up-
to-date. If we need more medical

information, you may need to be
examined by a VAC doctor or another
health professional. This is done to make
sure you receive the maximum benefits to
which you are entitled. 

Even after the initial decision is made,
assessments will continue and, where
there is evidence of permanent deterio-
ration of the disability, reassessments will
be considered.  There are also options for
you to pursue if you do not agree with the
decision made on your application. 

We’re Here to Help
At any point in the application process,
VAC staff is happy to help you: 
! fill out your application;  
! get information to support your

application; or,
! learn about other programs and

services for which you may be eligible.  
It’s important to note that you do not

need to be in receipt of disability benefits
to access the suite of VAC wellness
programs available under the New
Veterans Charter. To learn more about
our programs please visit  www.vac-
acc.gc.ca or call 1-866-522-2122
(English) or 1-866-522-2022 (French). 

Applying For VAC Disability Benefits

En tant que membre des Forces cana-
diennes, beaucoup de mesures préventives
sont en place pour réduire le risque de
blessure ou de maladie. Il se peut toutefois,
parce que le fait de servir votre pays peut
être une profession dangereuse, que vous
vous blessiez grièvement ou que vous
tombiez gravement malade. Si cette blessure
ou cette maladie conduisent à une invalidité
permanente, il se peut que vous soyez
admissible à des prestations d’invalidité par le
truchement d’Anciens Combattants Canada
(ACC). L’une des prestations en question
est l’indemnité d’invalidité offerte en vertu
de la Nouvelle Charte des anciens
combattants. L’indemnité d’invalidité est
une somme forfaitaire non imposable
destinée à compenser les répercussions
non économiques d’une invalidité perma-
nente liée au service militaire, comme la
douleur et la souffrance.   

Dans le numéro du 16 septembre 2008
de La Feuille d’érable, nous avons expliqué
l’indemnité d’invalidité en détails et nous
aimerions maintenant vous donner de plus
amples renseignements sur le processus
de demande. 

Postulants admissibles 
Tant les membres de la Force régulière
que de la Force de réserve peuvent faire
une demande de prestations d’invalidité.
Vous pouvez faire une demande pendant
que vous êtes en service militaire ou après
votre libération.  

Comment postuler
Afin qu’on évalue votre demande de
prestations d’invalidité, vous devez
remplir un formulaire que vous pouvez
vous procurer sur le site Web
d’Anciens Combattants Canada ou
auprès du bureau de district d’ACC. Il
est important de fournir à ACC tous les
renseignements et les documents né-
cessaires à l’appui de votre demande.  

Conseils 
Lorsque vous remplirez votre demande,
il y a deux questions importantes à
garder à l’esprit :  
! De quelle invalidité s’agit-il? Quel est

le diagnostic médical? 
! L’invalidité est-elle liée à mon service

OU l’invalidité a-t-elle été aggravée
par mon service?
Il convient aussi de s’assurer : 

! que vous avez un diagnostic médical
clairement établi dans les dossiers
médicaux du service ou établi par
votre médecin; 

! que vos dossiers de service et votre
demande montrent clairement la
manière dont votre état est lié à
votre service dans les Forces
canadiennes; 

! que vous fournissez assez de
renseignements médicaux pour que
nous puissions comprendre l’ampleur
de l’invalidité pour laquelle vous
réclamez des prestations.  

Étapes suivantes 
Lorsque nous recevons votre demande, nous
obtenons accès à vos dossiers médicaux de
service. Nous examinons soigneusement tous
les renseignements fournis pour nous aider à
déterminer :  
! le lien entre votre état de santé et votre

service;  
! l’ampleur ou la « gravité » de votre état.  

Tout au cours du processus, il est important
de comprendre que chaque décision que nous
prenons : 
! doit être fondée sur des données probantes.

C’est d’ailleurs la raison pour laquelle il est si
important que vous nous fournissiez autant
de renseignements que possible;  

! doit être guidée par les lois et les politiques
qui déterminent les personnes admissibles
aux prestations et la manière dont les
demandes sont évaluées.  
Parmi les outils que nous utilisons figurent

les deux suivants : Lignes directrices sur
l’admissibilité au droit à pension et Table des
invalidités. Ces outils nous aident à faire en
sorte que toutes les décisions soient équitables
et cohérentes. Vous pouvez consulter les outils
en question dans le site : www.vac-acc.gc.ca

S’il est établi que votre invalidité est liée à
votre service, la prochaine étape consiste à
déterminer l’ampleur ou la gravité de votre
invalidité de sorte que nous puissions lui
affecter un pourcentage. Ce pourcentage est
fondé sur les répercussions de votre invalidité
sur votre fonction physique et mentale globale
et sur votre qualité de vie. À cette fin, il est
important que les renseignements médicaux à

votre sujet soient détaillés et à jour. Dans
l’éventualité où nous aurions besoin de
renseignements médicaux supplémentaires,
nous pourrons vous demander d’être examiné
par un médecin d’ACC ou par un autre
professionnel de la santé. Nous procédons à un
tel examen pour nous assurer que vous
recevez le maximum des prestations
auxquelles vous avez droit.  

Même après que la décision initiale a été
prise, les évaluations se poursuivront et, dans
les cas où il y a preuve d’une détérioration
permanente de l’invalidité, des réévaluations
seront envisagées. Vous avez également la
possibilité de vous prévaloir de certains
recours si vous êtes en désaccord avec la
décision rendue au sujet de votre demande.  

Nous sommes là pour vous aider 
À tout moment du processus de demande, le
personnel d’ACC sera heureux de vous aider :  
! à remplir votre demande;  
! à obtenir des renseignements à l’appui de

votre demande; 
! à vous renseigner sur les autres

programmes et services auxquels vous
pouvez être admissible.  
Il est important de remarquer qu’il n’est pas

nécessaire d’être bénéficiaire de prestations
d’invalidité pour avoir accès à la série des
programmes de bien-être d’ACC offerts en
vertu de la Nouvelle Charte des anciens
combattants. Pour en savoir plus sur nos
programmes, veuillez vous rendre au site
www.vac-acc.gc.ca ou appelez au 1-866-522-
2122 (anglais) ou au 1-866-522-2022 (français). 

Demande de prestations d’invalidité à ACC
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Par le Lt John Dacombe, officier des
affaires publiques, DGSSPF

Les membres des Forces canadiennes sont
tenus de maintenir leur condition
physique, mais peu d’entre eux ont atteint
les niveaux réalisés par le Sergent
McLean : trois fois le champion de la
compétition de l’Ironman du 2e Groupe-
brigade mécanisé du Canada, le champion
de l’exercice Mountain Man du
1er Groupe-brigade mécanisé du Canada
et participation à bien d’autres courses
qu’il serait trop long d’énumérer, dont la
toute dernière course de 24 heures sans
arrêt durant laquelle il a parcouru
158,9 km, lors du Championnat du Monde

des 24 h qui a eu lieu le 18 octobre à
Séoul, en Corée du Sud.

Le Sgt Andrew McLean, Tech SAR,
cofondateur du programme « Soldat en
mouvement » destiné aux militaires
blessés et responsable de l’administration
du Fonds « Soldat en mouvement » à
Ottawa, remporte des courses depuis
plus de 15 ans, c’est-à-dire depuis
l’époque où il servait au sein du Royal
Canadian Regiment (RCR), à Petawawa,
en Ontario. Sa toute dernière réalisation,
c’est sa participation à ce Championnat
du Monde des 24 heures de l’Association
canadienne des ultra-marathoniens. 

Le Sgt McLean, qui est aussi le vice-
président de l’Association canadienne

des ultra-marathoniens, a remporté le
championnat de l’association dans
4 catégories, a une longue expérience
des courses de 24 h et a participé trois
fois à l’ancienne Coupe du monde des
ultra-marathoniens. Il a réalisé sa
meilleure performance lorsqu’il a
parcouru 218 kilomètres en 24 h en
2007.  C’est comme s’il avait couru de
Montréal à Ottawa en plus d’un semi-
marathon.

« J’aime courir et je le fais plutôt bien;
et tant mieux si je peux utiliser la course
pour sensibiliser les gens et recueillir
des fonds pour des programmes
destinés aux personnes aux prises avec
des difficultés physiques », a remarqué

le Sgt McLean, banalisant l’endurance
extraordinaire requise pour participer à
une course extrême.

Malgré une blessure à la cheville, le
Sgt McLean a tout de même réussi à
courir 159 km environ cette année. Il a
aussi rendu hommage aux Canadiens
tombés au combat, au Musée et au
monument de la guerre de Corée, à
Séoul. Le prochain grand défi du Sgt
McLean est le suivant : la course de 48 h
la plus exclusive des ultra-marathoniens,
qui aura lieu à Surgères, en France, en
mai 2009 et à laquelle 24 ultra-
marathoniens mondiaux d’élite seule-
ment sont invités.

À la course!
Un sergent de Petawawa, ayant remporté plusieurs fois le championnat de la compétition Ironman, court pendant 24 h sans arrêt

By Dave Noppe

The Canadian Forces’ Chaplaincy has
spent the past two years developing
‘The Chaplaincy Strategy to guide the
branch’s accomplishments and goals
for the next ten years.

In developing the strategy, Colonel
Karl McLean, Director Chaplaincy
Operations, explained that several
other chaplaincy branches were
reviewed including Australia, Great
Britain and the United States.

“We consulted with all our
chaplains across the CF asking them
to highlight major issues and
concerns. From there a working
group was created to develop the key
objectives and effects,” Col McLean
said.

The next step will be the
development of the implementation
plan.

The strategy contains three
Strategic Effects which include;
Operationally Relevant Chaplaincy, A
Learning Chaplaincy and a Calling of
Choice. Each of the strategic effects
has three objectives.

“This strategy will enable us to
generate and sustain a healthy and
professional Chaplaincy that is
operationally relevant and supports
all service personnel and their
families, wherever they live and serve,
empowering them spiritually and
morally to meet the needs of military
service.”

A big part of being a Learning
Chaplaincy, Col McLean said will be
to keep chaplains current in their
own faith groups and continue to
implement and develop ways to keep
chaplains highly skilled to meet the

diverse ministry requirements  of the
contemporary operational
environment.

“We must provide training and
education to enhance the chaplains’
effectiveness working within multi-
faith teams to meet the demands of
the bilingual and pluralistic military
community.”

By developing the chaplaincy into a
Calling of Choice, Col McLean
explained that few religious leaders
consider a career with the military
and that it takes a very special kind of
person to become a chaplain.

“As happen sometimes with their
counterparts in the civilian world,
military chaplains can often be
vulnerable to compassion fatigue.
They are constantly reaching out to
others, frequently in the midst of
highly stressful situations, and they
need to recover emotionally and
spiritually themselves.”

All of the objectives laid out in the
strategic plan are attainable and
checkpoints or benchmarks are being
developed to measure the progress
of the plan.

“In the first five years of the plan
we will be focused on implementing
the plan and I think in years 5 to 10
we will see the benefits.”

Chaplains are called as religious
professionals and military officers to
be intentional learners. The
Chaplaincy mission is to support and
enhance the effectiveness of the CF
as a whole – its leadership, the
individual men and women who
serve and their families – through
the provision of comprehensive
religious and spiritual support,
advice and care.

Called to serve
Par Dave Noppe

L’Aumônerie des Forces canadiennes a
consacré les deux dernières années à élaborer
« La stratégie de l’aumônerie » pour orienter
les réalisations et les objectifs de la branche
pendant les dix prochaines années.

En élaborant la stratégie, le Colonel Karl
McLean, Directeur des opérations d’aumô-
nerie, a expliqué que plusieurs autres branches
d’aumônerie avaient été étudiées, notamment
en Australie, en Grande-Bretagne et aux États-
Unis. 

« Nous avons consulté tous nos aumôniers
à la grandeur des FC en leur demandant de
signaler les problèmes les plus importants et
leurs principales préoccupations. Un groupe
de travail a ensuite été créé pour définir les
visées et les objectifs clés », a déclaré le Col
McLean.

La prochaine étape consistera à élaborer le
plan de mise en oeuvre.

La stratégie comporte trois visées
stratégiques, notamment une aumônerie
appropriée en fonction des opérations, une
aumônerie axée sur la connaissance et une
vocation de choix. Chacune de ces visées
stratégiques comporte trois objectifs.

« Cette stratégie nous permettra de mettre
en place et de maintenir une aumônerie
professionnelle et saine, adaptée aux
opérations et offrant un soutien à tous les
militaires en service et à leurs familles, quel
que soit le lieu où ils habitent ou travaillent, en
renforçant leurs aptitudes morales et
spirituelles afin qu’ils soient en mesure de
répondre aux exigences du service militaire. »

Selon le Col McLean, un élément majeur
d’une aumônerie de l’apprentissage consistera
à faire en sorte que les aumôniers restent
compétents dans leurs groupes religieux
respectifs et qu’ils continuent de mettre en
œuvre et d’élaborer des moyens pour qu’ils
restent hautement qualifiés pour répondre aux

diverses exigences du ministère dans
l’environnement opérationnel actuel.

« Nous devons dispenser la formation et
l’éducation nécessaires pour améliorer
l’efficacité des aumôniers travaillant au sein
d’équipes multiconfessionnelles afin qu’ils
puissent répondre aux besoins de la commu-
nauté militaire bilingue et pluraliste. »

Pour ce qui est de faire de l’aumônerie une
vocation de choix, le Col McLean a expliqué
que peu de leaders religieux envisagent une
carrière dans les forces armées et que seule
une personne très spéciale veut devenir
aumônier.

« Comme cela se produit parfois avec
leurs homologues du monde civil, les
aumôniers militaires sont souvent vulné-
rables à une certaine lassitude face à la
souffrance d’autrui. Ils sont constamment à
porter secours à autrui, se retrouvant
fréquemment au coeur de situations
hautement stressantes, et ils ont eux-mêmes
besoin de récupération sur les plans
émotionnel et spirituel. »

Tous les objectifs définis dans le plan
stratégique sont réalisables et des points de
repère ou de référence ont été définis afin
de mesurer les progrès de sa mise en
oeuvre.

« Pendant les cinq premières années, nous
mettrons l’accent sur la mise en œuvre et je
pense que, dans cinq à dix ans, nous serons
en mesure de constater les retombées du
plan. »

Les aumôniers sont appelés de par leur
fonction de professionnels religieux et
d’officiers militaires à être des apprenants
volontaires. La mission de l’aumônerie
consiste à soutenir et contribuer à l’efficacité
des FC dans leur ensemble - les dirigeants,
les hommes et les femmes qui sont au
service de leur pays ainsi que leurs familles –
en offrant du soutien, des conseils et des
services variés en matière de spiritualité.

Appelés à servir
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By Helene Long

Without checking on the DIN or the Internet, can you
define linguistic rights and how they apply to DND and
CF personnel? If you work in an English Language Unit,
can you ask for your Performance Review Report (PRR)
or your Personnel Evaluation Report (PER) in French?
Yes and no. PRRs are provided in the language of work
of the unit and in the official language (OL) of choice of a
civilian employee in a bilingual position, in a bilingual unit.
As for PERs, regardless of the language designation of the
unit, they are always provided in the OL of choice of the
CF member. What about the dependants of military
personnel, do they have linguistic rights?

Actually, yes, they do. In fact, in an effort to avoid
adding to the already significant stress imposed upon
families placed in a minority language situation because
of a military posting, DND/CF has recognized its moral
obligation and has better defined the basic services that
need to be available to military families in both OLs.
Support services contribute a great deal to improving
the quality of life of military personnel and their
dependants, and as such, can directly affect the morale of
the troops. That’s why, where those services are
provided at base or wing-level, they are provided in both
OLs, regardless of the language of work of the unit. 

So, how can you learn more about your linguistic
rights as a member of the Defence Team? DND’s

Director Official Languages (DOL) has produced a set
of posters that hit the streets in late December – early
January. This awareness initiative reaches out to CF
members, their dependants and civilian personnel in
the hopes of clearing up some linguistic rights
questions and concerns that have been raised,
particularly in regards to services and obligations.

Your local coordinator of OLs can provide you with
more information on this subject, as well as the
directive on the provision of services and handouts of
the information contained on the posters. You can
also visit DOL’s Website at http://hr3.ottawa-
hull.mil.ca/dol/.

Know your Rights

Par Helene Long

Sans consulter le RID ou l’Internet, êtes-vous en mesure
de définir les droits linguistiques et la façon dont ils
s’appliquent au personnel du MDN et des FC? Si vous
travaillez dans une unité de langue anglaise (ULA),
pouvez-vous demander que votre rapport d’examen du
rendement (RER) ou votre rapport d’appréciation du
rendement (RAR) soient rédigés en français? Oui et non.
Le RER est fourni dans la langue de travail de l’unité et
dans la langue officielle choisie par un employé civil
occupant un poste bilingue dans une unité bilingue. Pour
ce qui est du RER, indépendamment de la langue désignée
de l’unité, il est toujours rédigé dans la langue officielle
choisie par le militaire. Les personnes à charge des
militaires jouissent-elles aussi des droits linguistiques?

En fait, oui. En effet, pour éviter d’aggraver le stress
important auquel sont déjà soumises les familles plongées
dans une situation linguistique minoritaire à la suite d’une
affectation militaire, le MDN et les FC ont reconnu leur
obligation morale à cet égard et ils ont mieux défini les
services de base dont peuvent se prévaloir les familles de
militaires dans les deux langues officielles. Les services de
soutien contribuent substantiellement à l’amélioration de
la qualité de vie des militaires et des personnes à leur
charge. Ils ont notamment une incidence directe sur le
moral des troupes. C’est pourquoi, lorsque ces services
sont offerts sur la base ou dans les escadres, ils le sont
dans les deux langues officielles, indépendamment de la
langue de travail de l’unité. 

En tant que membre de l’Équipe de la Défense,
comment pouvez-vous en apprendre davantage sur vos

droits linguistiques? Le Directeur – Langues officielles
(DLO) du MDN a produit une série d’affiches qui ont
été diffusées fin décembre-début janvier. Cette
initiative de sensibilisation s’adresse aux militaires, aux
personnes à leur charge et au personnel civil. Elle a
pour but de mettre au clair certaines questions et
certaines préoccupations qui ont été soulevées,
particulièrement au sujet des services et des
obligations. 

Votre coordonnateur local des langues officielles peut
vous fournir de plus amples informations à ce sujet,
notamment le texte de la directive relative à la prestation
de services, de même que des circulaires contenant
l’information figurant sur les affiches. Vous pouvez
également visiter le site Web du DLO à l’adresse
suivante : http://hr3.ottawa-hull.mil.ca/dol/. 

Connaissez vos droits!

By Lt John Dacombe, DGPFSS Public
Affairs Officer

Maintaining fitness is central to being a
member of the Canadian Forces, but not
many members have taken their fitness
level to these heights: three time 2
Canadian Mechanized Brigade Group
Petawawa Ironman Champion, 1 Canadian
Mechanized Brigade Group Mountain Man
Champion, too many other extreme races
to list, and now, 24 hours of non-stop
running covering 158.9 km at the World
Challenge 24 Hrs in Seoul, South Korea
on October 18.

Sgt Andrew McLean, a SAR Tech, co-
founder of the Soldier On program for
injured members, and now administering
the Soldier On Fund in Ottawa, has been
winning races for over 15 years, since his
days in the Royal Canadian Regiment
(RCR) in Petawawa, Ontario. Now, he has
added another accomplishment to his
resume by competing at the International
Association of Ultrarunners 24 Hour
World Challenge. 

Sgt McLean, who is also Vice-President
of the Association of Canadian Ultra-

Runners, and Canadian Ultra-Running
Champion in four categories, has a long
pedigree of 24 hour runs, and has
competed in three former Ultrarunning
World Cups. His personal best is almost
218 kilometres over 24 hours in 2007.
That’s like running from Montreal to
Ottawa, and then following it with a half-
marathon.

“I love to run, and I’m good at it,
so if I can use racing to raise
awareness and funds for programs for
the physically challenged, all the
better,” commented Sgt McLean,
downplaying the incredible stamina
required to compete in extreme
racing. 

Plagued by an ankle injury, Sgt
McLean still managed to run almost
159 kms this year. He also paid his
respects to the fallen Canadians at
the Korean War Museum and
Memorial in Seoul. Sgt McLean’s next
big challenge: ultrarunning’s most
exclusive race, 48 hours of running in
Surgères, France in May 2009, with
only 24 of the world’s most elite
ultrarunners invited.

Sergeant Just Keeps On Running
Multiple Petawawa Ironman Champion races for 24 hours straight

Sergeant Andrew McLean
crosses the finish line at the
World Challenge 24 Hrs in
Seoul, Korea.

Le Sergent Andrew McLean
franchit la ligne d’arrivée lors
du Championnat du Monde
des 24 h, à Séoul, en Corée.

PHOTO COURTESY OF SGT ANDREW
MCLEAN.
AVEC LA PERMISSION DU SGT
ANDREW MCLEAN.
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Par le Lt John Dacombe, officier des
affaires publiques, DGSSPF

Les membres des Forces canadiennes sont
tenus de maintenir leur condition
physique, mais peu d’entre eux ont atteint
les niveaux réalisés par le Sergent
McLean : trois fois le champion de la
compétition de l’Ironman du 2e Groupe-
brigade mécanisé du Canada, le champion
de l’exercice Mountain Man du
1er Groupe-brigade mécanisé du Canada
et participation à bien d’autres courses
qu’il serait trop long d’énumérer, dont la
toute dernière course de 24 heures sans
arrêt durant laquelle il a parcouru
158,9 km, lors du Championnat du Monde

des 24 h qui a eu lieu le 18 octobre à
Séoul, en Corée du Sud.

Le Sgt Andrew McLean, Tech SAR,
cofondateur du programme « Soldat en
mouvement » destiné aux militaires
blessés et responsable de l’administration
du Fonds « Soldat en mouvement » à
Ottawa, remporte des courses depuis
plus de 15 ans, c’est-à-dire depuis
l’époque où il servait au sein du Royal
Canadian Regiment (RCR), à Petawawa,
en Ontario. Sa toute dernière réalisation,
c’est sa participation à ce Championnat
du Monde des 24 heures de l’Association
canadienne des ultra-marathoniens. 

Le Sgt McLean, qui est aussi le vice-
président de l’Association canadienne

des ultra-marathoniens, a remporté le
championnat de l’association dans
4 catégories, a une longue expérience
des courses de 24 h et a participé trois
fois à l’ancienne Coupe du monde des
ultra-marathoniens. Il a réalisé sa
meilleure performance lorsqu’il a
parcouru 218 kilomètres en 24 h en
2007.  C’est comme s’il avait couru de
Montréal à Ottawa en plus d’un semi-
marathon.

« J’aime courir et je le fais plutôt bien;
et tant mieux si je peux utiliser la course
pour sensibiliser les gens et recueillir
des fonds pour des programmes
destinés aux personnes aux prises avec
des difficultés physiques », a remarqué

le Sgt McLean, banalisant l’endurance
extraordinaire requise pour participer à
une course extrême.

Malgré une blessure à la cheville, le
Sgt McLean a tout de même réussi à
courir 159 km environ cette année. Il a
aussi rendu hommage aux Canadiens
tombés au combat, au Musée et au
monument de la guerre de Corée, à
Séoul. Le prochain grand défi du Sgt
McLean est le suivant : la course de 48 h
la plus exclusive des ultra-marathoniens,
qui aura lieu à Surgères, en France, en
mai 2009 et à laquelle 24 ultra-
marathoniens mondiaux d’élite seule-
ment sont invités.

À la course!
Un sergent de Petawawa, ayant remporté plusieurs fois le championnat de la compétition Ironman, court pendant 24 h sans arrêt

By Dave Noppe

The Canadian Forces’ Chaplaincy has
spent the past two years developing
‘The Chaplaincy Strategy to guide the
branch’s accomplishments and goals
for the next ten years.

In developing the strategy, Colonel
Karl McLean, Director Chaplaincy
Operations, explained that several
other chaplaincy branches were
reviewed including Australia, Great
Britain and the United States.

“We consulted with all our
chaplains across the CF asking them
to highlight major issues and
concerns. From there a working
group was created to develop the key
objectives and effects,” Col McLean
said.

The next step will be the
development of the implementation
plan.

The strategy contains three
Strategic Effects which include;
Operationally Relevant Chaplaincy, A
Learning Chaplaincy and a Calling of
Choice. Each of the strategic effects
has three objectives.

“This strategy will enable us to
generate and sustain a healthy and
professional Chaplaincy that is
operationally relevant and supports
all service personnel and their
families, wherever they live and serve,
empowering them spiritually and
morally to meet the needs of military
service.”

A big part of being a Learning
Chaplaincy, Col McLean said will be
to keep chaplains current in their
own faith groups and continue to
implement and develop ways to keep
chaplains highly skilled to meet the

diverse ministry requirements  of the
contemporary operational
environment.

“We must provide training and
education to enhance the chaplains’
effectiveness working within multi-
faith teams to meet the demands of
the bilingual and pluralistic military
community.”

By developing the chaplaincy into a
Calling of Choice, Col McLean
explained that few religious leaders
consider a career with the military
and that it takes a very special kind of
person to become a chaplain.

“As happen sometimes with their
counterparts in the civilian world,
military chaplains can often be
vulnerable to compassion fatigue.
They are constantly reaching out to
others, frequently in the midst of
highly stressful situations, and they
need to recover emotionally and
spiritually themselves.”

All of the objectives laid out in the
strategic plan are attainable and
checkpoints or benchmarks are being
developed to measure the progress
of the plan.

“In the first five years of the plan
we will be focused on implementing
the plan and I think in years 5 to 10
we will see the benefits.”

Chaplains are called as religious
professionals and military officers to
be intentional learners. The
Chaplaincy mission is to support and
enhance the effectiveness of the CF
as a whole – its leadership, the
individual men and women who
serve and their families – through
the provision of comprehensive
religious and spiritual support,
advice and care.

Called to serve
Par Dave Noppe

L’Aumônerie des Forces canadiennes a
consacré les deux dernières années à élaborer
« La stratégie de l’aumônerie » pour orienter
les réalisations et les objectifs de la branche
pendant les dix prochaines années.

En élaborant la stratégie, le Colonel Karl
McLean, Directeur des opérations d’aumô-
nerie, a expliqué que plusieurs autres branches
d’aumônerie avaient été étudiées, notamment
en Australie, en Grande-Bretagne et aux États-
Unis. 

« Nous avons consulté tous nos aumôniers
à la grandeur des FC en leur demandant de
signaler les problèmes les plus importants et
leurs principales préoccupations. Un groupe
de travail a ensuite été créé pour définir les
visées et les objectifs clés », a déclaré le Col
McLean.

La prochaine étape consistera à élaborer le
plan de mise en oeuvre.

La stratégie comporte trois visées
stratégiques, notamment une aumônerie
appropriée en fonction des opérations, une
aumônerie axée sur la connaissance et une
vocation de choix. Chacune de ces visées
stratégiques comporte trois objectifs.

« Cette stratégie nous permettra de mettre
en place et de maintenir une aumônerie
professionnelle et saine, adaptée aux
opérations et offrant un soutien à tous les
militaires en service et à leurs familles, quel
que soit le lieu où ils habitent ou travaillent, en
renforçant leurs aptitudes morales et
spirituelles afin qu’ils soient en mesure de
répondre aux exigences du service militaire. »

Selon le Col McLean, un élément majeur
d’une aumônerie de l’apprentissage consistera
à faire en sorte que les aumôniers restent
compétents dans leurs groupes religieux
respectifs et qu’ils continuent de mettre en
œuvre et d’élaborer des moyens pour qu’ils
restent hautement qualifiés pour répondre aux

diverses exigences du ministère dans
l’environnement opérationnel actuel.

« Nous devons dispenser la formation et
l’éducation nécessaires pour améliorer
l’efficacité des aumôniers travaillant au sein
d’équipes multiconfessionnelles afin qu’ils
puissent répondre aux besoins de la commu-
nauté militaire bilingue et pluraliste. »

Pour ce qui est de faire de l’aumônerie une
vocation de choix, le Col McLean a expliqué
que peu de leaders religieux envisagent une
carrière dans les forces armées et que seule
une personne très spéciale veut devenir
aumônier.

« Comme cela se produit parfois avec
leurs homologues du monde civil, les
aumôniers militaires sont souvent vulné-
rables à une certaine lassitude face à la
souffrance d’autrui. Ils sont constamment à
porter secours à autrui, se retrouvant
fréquemment au coeur de situations
hautement stressantes, et ils ont eux-mêmes
besoin de récupération sur les plans
émotionnel et spirituel. »

Tous les objectifs définis dans le plan
stratégique sont réalisables et des points de
repère ou de référence ont été définis afin
de mesurer les progrès de sa mise en
oeuvre.

« Pendant les cinq premières années, nous
mettrons l’accent sur la mise en œuvre et je
pense que, dans cinq à dix ans, nous serons
en mesure de constater les retombées du
plan. »

Les aumôniers sont appelés de par leur
fonction de professionnels religieux et
d’officiers militaires à être des apprenants
volontaires. La mission de l’aumônerie
consiste à soutenir et contribuer à l’efficacité
des FC dans leur ensemble - les dirigeants,
les hommes et les femmes qui sont au
service de leur pays ainsi que leurs familles –
en offrant du soutien, des conseils et des
services variés en matière de spiritualité.

Appelés à servir
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By Helene Long

Without checking on the DIN or the Internet, can you
define linguistic rights and how they apply to DND and
CF personnel? If you work in an English Language Unit,
can you ask for your Performance Review Report (PRR)
or your Personnel Evaluation Report (PER) in French?
Yes and no. PRRs are provided in the language of work
of the unit and in the official language (OL) of choice of a
civilian employee in a bilingual position, in a bilingual unit.
As for PERs, regardless of the language designation of the
unit, they are always provided in the OL of choice of the
CF member. What about the dependants of military
personnel, do they have linguistic rights?

Actually, yes, they do. In fact, in an effort to avoid
adding to the already significant stress imposed upon
families placed in a minority language situation because
of a military posting, DND/CF has recognized its moral
obligation and has better defined the basic services that
need to be available to military families in both OLs.
Support services contribute a great deal to improving
the quality of life of military personnel and their
dependants, and as such, can directly affect the morale of
the troops. That’s why, where those services are
provided at base or wing-level, they are provided in both
OLs, regardless of the language of work of the unit. 

So, how can you learn more about your linguistic
rights as a member of the Defence Team? DND’s

Director Official Languages (DOL) has produced a set
of posters that hit the streets in late December – early
January. This awareness initiative reaches out to CF
members, their dependants and civilian personnel in
the hopes of clearing up some linguistic rights
questions and concerns that have been raised,
particularly in regards to services and obligations.

Your local coordinator of OLs can provide you with
more information on this subject, as well as the
directive on the provision of services and handouts of
the information contained on the posters. You can
also visit DOL’s Website at http://hr3.ottawa-
hull.mil.ca/dol/.

Know your Rights

Par Helene Long

Sans consulter le RID ou l’Internet, êtes-vous en mesure
de définir les droits linguistiques et la façon dont ils
s’appliquent au personnel du MDN et des FC? Si vous
travaillez dans une unité de langue anglaise (ULA),
pouvez-vous demander que votre rapport d’examen du
rendement (RER) ou votre rapport d’appréciation du
rendement (RAR) soient rédigés en français? Oui et non.
Le RER est fourni dans la langue de travail de l’unité et
dans la langue officielle choisie par un employé civil
occupant un poste bilingue dans une unité bilingue. Pour
ce qui est du RER, indépendamment de la langue désignée
de l’unité, il est toujours rédigé dans la langue officielle
choisie par le militaire. Les personnes à charge des
militaires jouissent-elles aussi des droits linguistiques?

En fait, oui. En effet, pour éviter d’aggraver le stress
important auquel sont déjà soumises les familles plongées
dans une situation linguistique minoritaire à la suite d’une
affectation militaire, le MDN et les FC ont reconnu leur
obligation morale à cet égard et ils ont mieux défini les
services de base dont peuvent se prévaloir les familles de
militaires dans les deux langues officielles. Les services de
soutien contribuent substantiellement à l’amélioration de
la qualité de vie des militaires et des personnes à leur
charge. Ils ont notamment une incidence directe sur le
moral des troupes. C’est pourquoi, lorsque ces services
sont offerts sur la base ou dans les escadres, ils le sont
dans les deux langues officielles, indépendamment de la
langue de travail de l’unité. 

En tant que membre de l’Équipe de la Défense,
comment pouvez-vous en apprendre davantage sur vos

droits linguistiques? Le Directeur – Langues officielles
(DLO) du MDN a produit une série d’affiches qui ont
été diffusées fin décembre-début janvier. Cette
initiative de sensibilisation s’adresse aux militaires, aux
personnes à leur charge et au personnel civil. Elle a
pour but de mettre au clair certaines questions et
certaines préoccupations qui ont été soulevées,
particulièrement au sujet des services et des
obligations. 

Votre coordonnateur local des langues officielles peut
vous fournir de plus amples informations à ce sujet,
notamment le texte de la directive relative à la prestation
de services, de même que des circulaires contenant
l’information figurant sur les affiches. Vous pouvez
également visiter le site Web du DLO à l’adresse
suivante : http://hr3.ottawa-hull.mil.ca/dol/. 

Connaissez vos droits!

By Lt John Dacombe, DGPFSS Public
Affairs Officer

Maintaining fitness is central to being a
member of the Canadian Forces, but not
many members have taken their fitness
level to these heights: three time 2
Canadian Mechanized Brigade Group
Petawawa Ironman Champion, 1 Canadian
Mechanized Brigade Group Mountain Man
Champion, too many other extreme races
to list, and now, 24 hours of non-stop
running covering 158.9 km at the World
Challenge 24 Hrs in Seoul, South Korea
on October 18.

Sgt Andrew McLean, a SAR Tech, co-
founder of the Soldier On program for
injured members, and now administering
the Soldier On Fund in Ottawa, has been
winning races for over 15 years, since his
days in the Royal Canadian Regiment
(RCR) in Petawawa, Ontario. Now, he has
added another accomplishment to his
resume by competing at the International
Association of Ultrarunners 24 Hour
World Challenge. 

Sgt McLean, who is also Vice-President
of the Association of Canadian Ultra-

Runners, and Canadian Ultra-Running
Champion in four categories, has a long
pedigree of 24 hour runs, and has
competed in three former Ultrarunning
World Cups. His personal best is almost
218 kilometres over 24 hours in 2007.
That’s like running from Montreal to
Ottawa, and then following it with a half-
marathon.

“I love to run, and I’m good at it,
so if I can use racing to raise
awareness and funds for programs for
the physically challenged, all the
better,” commented Sgt McLean,
downplaying the incredible stamina
required to compete in extreme
racing. 

Plagued by an ankle injury, Sgt
McLean still managed to run almost
159 kms this year. He also paid his
respects to the fallen Canadians at
the Korean War Museum and
Memorial in Seoul. Sgt McLean’s next
big challenge: ultrarunning’s most
exclusive race, 48 hours of running in
Surgères, France in May 2009, with
only 24 of the world’s most elite
ultrarunners invited.

Sergeant Just Keeps On Running
Multiple Petawawa Ironman Champion races for 24 hours straight

Sergeant Andrew McLean
crosses the finish line at the
World Challenge 24 Hrs in
Seoul, Korea.

Le Sergent Andrew McLean
franchit la ligne d’arrivée lors
du Championnat du Monde
des 24 h, à Séoul, en Corée.

PHOTO COURTESY OF SGT ANDREW
MCLEAN.
AVEC LA PERMISSION DU SGT
ANDREW MCLEAN.
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Le Collège militaire royal de Saint-Jean 
en constante évolution

Par la Capt Andréane Vidal

Depuis la réouverture du Collège 
militaire royal de Saint-Jean (CMRSJ), en
mai 2008, le site historique suscite une
effervescence qu’on n’avait pas vue depuis
longtemps. Afin de faire face à cette 
augmentation d’activité et par souci de
répondre aux besoins changeants de sa
clientèle, le CMRSJ et la Corporation 
du Fort Saint-Jean (CFSJ) ont entrepris
plusieurs projets de rénovation.
Au cours de la décennie précédente, 

le site du Fort Saint-Jean hébergeait 
une centaine de personnes à la fois, 
pour la plupart de passage. Or, depuis
août dernier, ce nombre a grimpé jusqu’à 
450 au cours des périodes achalandées,
dont plus de 200 élèves-officiers y logeant
pour une durée de deux ans.
Par conséquent, une restructuration

des logements était de mise. La qualité de
vie des résidants étant une priorité, le
CMRSJ et la CFSJ ont entamé la rénovation
des pavillons Cartier et Champlain, deux
bâtiments comprenant des dortoirs.

« On a grandement amélioré l’amé-
nagement des chambres, qui offrent
désormais aux pensionnaires un espace de
vie personnel confortable muni de tous
les services technologiques modernes »,
déclare le Colonel François Pion, 
commandant du CMRSJ. Des espaces
communs ont également été aménagés
pour permettre aux élèves-officiers
d’évoluer dans un environnement sain et
convivial. Évidemment, les stagiaires venant
passer quelques semaines au CMRSJ dans
le cadre de cours de perfectionnement
profitent eux aussi de ces améliorations.
Tous les ans, plus de 2 000 militaires de
tous grades et employés civils du min-
istère de la Défense nationale viennent
suivre des cours offerts par le CMRSJ. 
L’augmentation considérable du nombre

de personnes qui logent au CMRSJ néces-
site aussi la mise sur pied d’un espace plus
grand où entreposer le matériel indispen-
sable à la formation des élèves-officiers.
C’est pourquoi le bâtiment C-20 fait
actuellement l’objet d’un réaménagement
complet. Une fois fonctionnel, celui-ci 

permettra de diminuer la dépendance du
CMRSJ à la garnison Saint-Jean, qui offre
plusieurs services essentiels tels que celui
d’approvisionnement et de tailleur. La fin
des travaux est prévue pour janvier 2009.
De plus, quelques salles de classe de

l’édifice De Léry ont également été
rénovées afin de faciliter le déroulement
du nouveau programme d’instruction 
collégiale de deux ans maintenant offert
au CMRSJ.
Finalement, étant donné l’aussi grand

nombre de jeunes adultes habitant au 
collège, la construction d’un mess à 
l’intention des élèves-officiers semblait une
priorité. On a donc décidé que l’ancienne
chapelle catholique, qui avait perdu sa
vocation religieuse en 1995, subirait une
cure de jouvence afin de devenir le mess
des élèves-officiers. Rénové, ce bâtiment
conservera son cachet unique et fera office
de salle de rassemblement, de salle de jeu,
de salle de cinéma et de bar. Or, le nom de
la chapelle, à savoir Saint-Maurice, saint
patron des fantassins, rappellera ce à quoi
elle servait auparavant. L’ouverture du

nouveau mess est prévue pour la fin mars.
En plus de tous ces travaux majeurs, on

améliore constamment le site du Fort
Saint-Jean. La qualité de vie, qui y est déjà
très bonne, ne cesse d’augmenter grâce
aux changements qu’on effectue, dont la
modification des bâtiments afin que les
personnes à mobilité réduite puissent 
y accéder librement et afin que les 
différentes constructions satisfassent aux
exigences d’un développement écologique
et durable.
Grâce à tous ces travaux de construc-

tion et de rénovation, le CMRSJ souhaite
répondre aux besoins actuels et 
futurs des FC. Ainsi dès l’automne 2009, 
l’établissement pourra accueillir près de
300 personnes en permanence, sans pour
autant réduire le nombre de stagiaires qui
y séjournent pendant des périodes de
courte durée.
Bien qu’on se souvienne toujours du

CMR de 1995, il est réjouissant de voir le
nouveau CMRSJ reprendre tranquillement
sa place en tant qu’établissement de 
premier plan, fleurissant et exceptionnel. 

Work in progress at Royal Military College St-Jean 
By Capt Andréane Vidal

Since the reopening of Royal Military
College Saint-Jean (RMCSJ) in May 2008, 
the historical site is brimming with an
effervescence that had not been seen in 
a long time. In order to respond to this
increase of activity and with concern 
for meeting the changing needs of its
clientele, RMCSJ and the Corporation du
Fort Saint-Jean (CFSJ) undertook several
modernization projects.
In the preceding decade, the site accom-

modated only 100 people at a time, most
of them just residing temporarily on cam-
pus. Since last August, this number has
climbed to 450 in peak periods, of which

more than 200 were officer cadets living
on-site for a two-year period.
Consequently, restructuring the housing

became a main concern. The quality of life
of the residents being a priority, CMRSJ
and the CFSJ started to modernize the
Cartier and Champlain buildings, both of
which have sleeping quarters. 
“The configuration of the rooms was

greatly improved,” says RMCSJ comman-
dant Colonel François Pion, “and now
offers to boarders a comfortable and 
private living space complete with all 
the contemporary technological services.”
Common living spaces were also

arranged in order for officer cadets to
evolve in a friendly and healthy environ-

ment. Obviously, course personnel who
come to RMCSJ for a few weeks to take
developmental training also benefit from
these improvements. In total, more than 
2 000 CF personnel of all ranks and DND
civilian employees take courses offered at
RMCSJ every year. 
The important growth of the population

residing long-term on-site also requires a
larger quartermaster that can receive and
store material essential to officer cadet
training. This is why the C-20 building is
presently undergoing a complete re-fit.
Once functional, this quartermaster will
allow RMCSJ to increase its autonomy
from Saint-Jean Garrison, which presently
offers various essential services including

supply and tailoring. Renovations are
scheduled to be completed this month.
As well, some classrooms in the De Lery

building have also been modernized to 
better meet the needs of the new two-
year college education program now
offered at RMCSJ. 
With so many young adults permanently

living on campus, the construction of a
mess intended for officer cadets became
a priority. It was decided that the old
Catholic chapel, not used for religious 
purposes since 1995, would undergo a
rejuvenating treatment and be converted
to an Officer Cadets’ Mess.
While maintaining its unique character,

this renovated building will serve as a
gathering place, game room, cinema and
bar. The former identity of the chapel 
will be preserved in its name, Saint-
Maurice, patron saint of infantry soldiers.
The opening of the new mess is scheduled
for the end of March. 
In addition to all these major renova-

tions, the improvement of Fort Saint-Jean’s
site is continuous. The already high quality
of life is constantly being raised by projects
such as adapting buildings to give access to
mobility-impaired persons and converting
different buildings to environmental and
sustainable development. 
These construction and modernization

projects ensure that RMCSJ meets the 
current and projected needs of the CF. 
As early as autumn 2009, RMCSJ will be
able to accommodate nearly 300 people
on a permanent basis without reducing 
the number of course members who stay 
on-site on a short-term basis. 
Even if the memory of the 1995 CMR

is still present, it is gratifying to see
RMCSJ gradually taking its rightful place 
as a flourishing and exceptional first 
rate institution. 

MARIO POIRIER

The new Officer Cadets’ Mess is the annex to the Saint-Maurice Catholic chapel.

Le nouveau mess des élèves-officiers constitue une annexe à la chapelle catholique Saint-Maurice.



February 4 février 2009 19

RHLI soldiers tackle “The Beast in the East”
By WO Sean Fletcher 

Beginning January 2, Sergeants Tim Outtrim and Mark
Brewster, Master Corporal Matt Drumm and I, from
Royal Hamilton Light Infantry (Wentworth Regiment),
rang in the New Year by putting the skills we acquired on
our Mountain Operations course to good use. 
“After recently completing the AMO course, I knew it

was time to attempt a more challenging mountain,” MCpl
Drumm said, referring to the CF Advanced Mountain
Operations course. “We trained hard for several months
leading up to the trip to ensure we were in peak physical
condition to attempt a climb of this calibre.”
We travelled 15 hours to Maine from Hamilton, Ont.,

to climb Katahdin (Penobscot First Nation for “Great
Mountain”) – at 1 606 m, it’s the highest peak in the state.
Located in Baxter State Park, all access roads to the
mountain are closed during winter. “This meant we had
20 km of uphill travel ahead of us just to reach Camp 1,”
said Sgt Brewster. “Hauling 27-kg sleds by alpine touring
ski, we made the trek in just less than seven hours.” 
The next day, we travelled the final five kilometres 

up much steeper terrain to Camp 2 at the base of the
looming north face of Katahdin. The evening was spent
inspecting gear and making sure we were fully hydrated
and fuelled for the summit push the following day.
As with most military operations, our attack on the

summit began at first light. “Our alpine start was a 
definite advantage when we found our route to the 
summit hindered by deep snow and avalanche debris,” 
Sgt Outtrim said. “It was a gruelling four-hour trek
through thigh-deep snow where trail-breaking duties had
to be switched often.” Above the treeline, the deep snow
gave way to wind-scoured, rocky terrain for the remaining
1.5 km to the foggy summit. By noon, we proudly flew 
the RHLI flag from the highest point in Maine.
Although ideal for displaying our colours, the increasing

winds gave us limited time to descend to the treeline. 
The wind was soon stronger than 75 km/h, bringing
wind-chill temperatures of close to the same, with 
less than 50 m of visibility. After 30 minutes, we were
forced to navigate by map and compass just to find 
our descent gully and avoid the 600-m vertical drop 
bordering our route to the north. “Solid navigation skills

are so important when the weather turns on you,” 
Sgt Brewster said. 
We reached the treeline with relief that the worst 

was behind us. Back in Camp 2, however, we knew the
long hike out of the park still lay ahead. We ate a quick, 
high-calorie dinner, slept for an hour, packed our kit 
and began our 25-km hike out. The winter sun had long
set, but bright moonlight saved us from what we had 
thought would be hours of headlamp trekking. The banter
regarding the success of our climb gave way to kilometre
after kilometre of silence, as on all long marches.
Morale increased as we arrived back at our vehicle at

2 a.m. on the morning of January 6. The long drive back 
to Ontario left us pondering the numbers of the journey.
Over the course of 72 hours, we travelled 65 km in 
arctic conditions, hauled 27-kg toboggans, climbed 
one vertical mile of elevation, encountered 75 km/h
winds at -25°C – and tamed Katahdin, the “Beast from
the East”. 
This training gave us a great sense of accomplishment

and validated the re-emerging importance of the CF
Mountain Operations qualification.

Des soldats du RHLI s’attaquent à la « bête de l’Est »
Par l’Adj Sean Fletcher 

À partir du 2 janvier, les Sergents Tim Outtrim et Mark
Brewster, le Caporal-chef Matt Drumm et moi-même,
tous du Royal Hamilton Light Infantry (Wentworth
Regiment), avons célébré la nouvelle année en tirant parti
des compétences acquises pendant le cours d’opérations
en montagne. 
« Après avoir terminé le cours avancé d’opérations 

en montagne des FC, je savais qu’il était temps pour 
nous d’escalader une montagne imposante, déclare le 
Cplc Drumm. En prévision d’une escalade de ce calibre, 
nous nous sommes beaucoup entraînés pendant plusieurs
mois afin d’être au sommet de notre condition physique. »
Nous avons fait quinze heures de route d’Hamilton, 

en Ontario, jusque dans l’État du Maine, pour escalader le
mont Katahdin (qui signifie « grande montagne » pour la
Première nation de Penobscot). S’élevant à 1 606 mètres,
il s’agit du plus haut sommet de l’État. Il est situé dans 
le Baxter State Park, et tous les chemins d’accès à la 
montagne sont fermés pendant l’hiver. « Nous avons
donc parcouru 20 kilomètres en montant simplement
pour atteindre le premier camp, précise le Sgt Brewster.
En tirant des traîneaux de 27 kilogrammes sur des skis de
randonnée alpine, nous avons fait le trajet en un peu
moins de sept heures. » 
Le lendemain, nous avons parcouru les cinq derniers

kilomètres en terrain beaucoup plus abrupt jusqu’au 

second camp, situé, lui, au pied du versant nord du 
mont Katahdin. Ce soir-là, nous avons inspecté notre
équipement; nous nous sommes bien hydratés et 
ravitaillés en vue de l’escalade jusqu’au sommet le 
lendemain.
Comme c’est le cas de la plupart des opérations 

militaires, nous avons entamé notre escalade à la 
première lueur. « Notre départ tôt s’est révélé un gros
avantage lorsque nous avons découvert que notre route
jusqu’au sommet était obstruée de neige profonde et 
de débris d’avalanches, mentionne le Sgt Outtrim. Nous
avons fait une randonnée exténuante de quatre heures,
ralentis par une neige dans laquelle nous nous enfoncions
jusqu’à mi-cuisse; l’éclaireur devait souvent céder sa 
place à un autre membre du groupe. » Au-dessus de la
limite forestière, la neige profonde a fait place à du 
terrain rocheux érodé par le vent pendant le 1,5 dernier
kilomètre jusqu’au sommet brumeux. À midi, nous avons
fièrement fait flotter le peau du RHLI sur le plus haut
sommet du Maine.
Si le vent était idéal pour faire flotter le drapeau, 

l’augmentation de son intensité a accéléré notre
descente jusqu’à la lisière de la forêt. Des rafales de plus
de 75 km/h s’abattaient sur nous, il faisait très froid 
à cause du refroidissement éolien, et la visibilité était à
moins de 50 mètres. Après 30 minutes, nous avons dû
nous orienter à l’aide d’une carte et d’une boussole 
pour trouver notre ravine de descente afin d’éviter la

dénivellation de 600 mètres délimitant notre route au
nord. « Il est important d’avoir de fortes compétences 
en orientation lorsque le temps devient mauvais »,
explique le Sgt Brewster. 
En arrivant à la lisière de la forêt, nous étions soulagés

que le pire soit passé. Cependant, après notre retour 
au second camp, nous savions que la longue randonnée
pour sortir du parc nous attendait. Nous avons mangé 
un repas riche en calories rapidement préparé, dormi 
pendant une heure, rangé notre équipement et entamé 
la randonnée de retour de 25 km. Le soleil hivernal était
couché depuis longtemps, mais le brillant clair de lune
nous a permis de descendre sans utiliser nos lampes
frontales. Les plaisanteries sur le succès de notre escalade
ont fait place à des kilomètres traversés en silence,
comme il en va de toute longue marche. 
Notre moral s’est amélioré lorsque nous sommes

arrivés à notre véhicule à 2 h, le 6 janvier. Le long trajet
de retour en Ontario nous a donné le temps de réfléchir
au déroulement de notre aventure. En 72 heures, 
nous avons parcouru 65 kilomètres dans des conditions
polaires, tiré des traîneaux de 27 kilogrammes, escaladé
jusqu’à un mille d’élévation, affronté des vents de 
75 km/h et une température de -25 °C. Mais, nous avons
apprivoisé le mont Katahdin, la « bête de l’Est ». 
Cette formation nous a donné un profond sentiment

d’accomplissement et a confirmé l’importance du cours
des FC portant sur les opérations en montagne.

Team members climb toward the summit as the weather moves in.

Les membres de l’équipe grimpent vers le sommet, malgré le temps qui se gâte.
WO/ADJ SEAN FLETCHER
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Braver le froid pour une bonne cause
Par Steve Fortin

C’est connu, les Canadiens ont la couenne dure. Il le faut
en quelque sorte quand on doit passer à travers les
hivers qu’on connaît depuis quelques années. Pourtant,
les habitants de ce pays trouvent toujours le moyen de
profiter des joies de l’hiver, le hockey sur les patinoires
extérieures, les longues randonnées en raquettes et, bien
entendu, le ski sous toutes ses formes. 
Les 17 et 18 janvier derniers, le thermomètre peinait à

monter plus haut que -25 °C. L’est du pays était frappé
par une vague de froid… canadien! Sur le sommet du
mont Sainte-Anne, près de Québec, un vent glacial faisait
chuter le mercure. Tout pour décourager les skieurs. 
À Bromont, on annulait la nuit blanche du ski et au mont
Saint-Bruno, les cours du samedi. Pourtant, 83 équipes de
skieurs bravaient le froid pour une bonne cause, et parmi
eux, deux équipes des FC. 
Pour la dixième année, la station de ski du mont

Sainte-Anne tenait les 24 Heures du Mont, un défi amical
d’endurance pour les skieurs et les planchistes de niveaux
intermédiaire à expert. Pour l’occasion, ce sont près de
400 participants qui conjuguent plaisir et soutien social

afin d’amasser des fonds pour les Œuvres Jean Lafrance
en effectuant le plus grand nombre de descentes en 
24 heures consécutives. 
Or, cette année, huit membres des FC ont participé à

l’événement. Les militaires de la BFC Valcartier étaient
divisés en deux équipes de quatre skieurs. L’équipe A
comprenait le Sergent Michel Desbiens, le Caporal
Charles Bernier, le Cpl Yann Surette et le Cpl Éric
Gauthier. L’équipe B comptait, elle, le Sgt Alain Garnier, 
le Sgt Jean-Michel Liboiron, le Cpl Mathieu Lechasseur et
le Cpl Éric Gauthier. 
Le Sgt Michel Desbiens, commandant d’une section de

tireurs embusqués du 3e Bataillon du Royal 22e Régiment
(3 R22R), explique comment ses collègues et lui en sont
venus à participer aux 24 Heures du Mont. « Au départ,
c’est par une annonce radiophonique que j’ai entendu
parler de l’événement. Instantanément, ce défi sportif a
piqué ma curiosité. De plus, il s’agissait d’une occasion
particulière de pouvoir soutenir la communauté en aidant
un organisme d’importance. C’était aussi une manière de
rehausser l’image des militaires. »
Le Sgt Desbiens a fait part de ses intentions à la

chaîne de commandement du 3 R22R afin que les 

participants puissent porter l’uniforme et qu’on paie
leurs frais d’inscription, qui s’élevaient à 2 000 dollars
pour les huit militaires. En plus de contribuer à une
cause louable, le 3 R22R a profité d’une visibilité 
sans pareille selon le Sgt Desbiens : « C’est certain que
notre combinaison détonait dans le paysage. À chacune
des 93 descentes, en équipe de deux, auxquelles on 
a participé, il se trouvait quelqu’un pour nous parler 
d’un parent, d’un ami qui avait été militaire ou cadet, 
ou tout simplement pour nous encourager dans 
notre travail. »  
La détermination des skieurs a permis d’amasser 

plus de 27 000 $ pour les Œuvres Jean Lafrance. Ces
fonds sont précieux pour l’organisme, qui vient en aide à 
des adolescents et à de jeunes adultes qui proviennent 
de centres de réadaptation ou du milieu familial et qui 
veulent entreprendre une démarche sérieuse qui les
mènera à l’autonomie. Ces derniers ont souvent connu
des situations difficiles au cours de leur vie et c’est avec
l’aide de l’organisme qu’ils réussissent à acquérir des
compétences et à faire des apprentissages personnels,
sociaux et professionnels leur permettant de devenir des
citoyens autonomes, responsables, actifs et engagés. 

Braving the cold for a good cause
By Steve Fortin

Everyone knows that Canadians are a hardy lot. It comes
with the territory, when you have to live through the win-
ters we’ve seen lately. And yet, Canadians find ways to get
enjoyment out of winter, whether it’s by playing hockey
on outdoor rinks, going for long walks on snowshoes or
strapping on skis.  
The thermometer barely made it above -25°C January

17 and 18, when the Canadian east was hit by a cold wave
that just wouldn’t end. At the top of Mont Sainte-Anne,
near the city of Québec, glacial winds kept the mercury
low. It was a discouraging time for skiers. At Bromont,
they cancelled the night skiing and at Mont Saint-Bruno,
they didn’t bother holding Saturday classes. Yet, 83 teams
of skiers, including two CF teams, braved the cold for a
good cause. 
The Mont Sainte-Anne ski resort held its 10th annual

“24 Heures du Mont”, a friendly challenge for intermediate
to expert skiers and snowboarders. About 400 participants

gathered to have fun and raise funds for “Œuvres Jean
Lafrance” by making as many runs as possible within a 
24-hour period. 
This year, eight CF personnel took part in the event.

The men from CFB Valcartier were divided into two
groups of four skiers. Team A comprised Sergeant Michel
Desbiens and Corporals Charles Bernier, Yann Surette
and Éric Gauthier, while Team B included Sgts Alain
Garnier and Jean-Michel Liboiron, and Cpls Mathieu
Lechasseur and Éric Gauthier. 
“I first heard about the event on the radio,” says Sgt

Desbiens, who heads a sniper section of 3rd Batallion,
Royal 22e Régiment (3 R22eR), explaining how he and 
his colleagues came to take part in 24 Heures du Mont.
“The sports challenge aspect of it caught my attention
immediately. It was also a special opportunity to support
the community by helping an important organization. In
addition, it was a way of enhancing the image of the Forces.”
Sgt Desbiens informed the chain of command of the 

3 R22eR of his intentions, asking only that CF participants

be allowed to wear their uniforms and have their 
registration fees, which came to $2 000 for the eight of
them, paid. 
In addition to contributing to a fine cause, 3 R22eR

enjoyed unparalleled visibility. “Obviously, we stood out
among all the flashy ski suits,” Sgt Desbiens said. “Each time
one of the teams of two CF members did one of their 
93 runs, someone would always come up to us to talk
about a relative or a friend who had been in the Forces or
the Cadets, or to simply encourage us in our work.” 
The determination of the skiers enabled them to raise

more than $27 000 for Œuvres Jean Lafrance. The funds
are vital to the organization, which helps teenagers and
young adults from rehabilitation centres or troubled 
families who need support in becoming self-sufficient.
They have often lived through difficult times and the
organization helps them acquire the personal, social 
and occupational skills and know-how that will enable
them to become independent, responsible, active and
committed citizens. 

CANSOFCOM Recruiters seek new members
Le COMFOSCAN recrute 

Command recruiting schedule/Calendrier de recrutement

Location/Endroit Date

CFB Valcartier/BFC Valcartier 12 February/12 février
Ottawa 18 February/18 février
CFB Wainwright/BFC Wainwright 3 March/3 mars
CFB Edmonton/BFC Edmonton 4 March/4 mars
Edmonton Garrison/Garnison d’Edmonton 5 March/5 mars
CFB Kingston/BFC Kingston 10 March/10 mars
8 Wing Trenton/8e Escadre Trenton 12 March/12 mars
CFB Gagetown/BFC Gagetown 25 March/25 mars
4 Wing Cold Lake/4e Escadre Cold Lake 14 April/14 avril
CFB Halifax/BFC Halifax 28 April/28 avril
14 Wing Greenwood/14e Escadre Greenwood 30 April/30 avril
CFB Bagotville/BFC Bagotville 12 May/12 mai
ASU Saint-Jean/USS Saint-Jean 14 May/14 mai
17 Wing Winnipeg/17e Escadre Winnipeg 26 May/26 mai
ASU Shilo/USS Shilo 28 May/28 mai
CFB Petawawa/BFC Petawawa 3 June/3 juin


